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THE LANGUAGE PHONE 

(Disc Talking Machine) 



DIRECTIONS. 



Be sure to read carefully the complete directions for operating 
the madiine contained in the printed folder accompanying the 
machine. 

HOW TO UNPACK IT. 

The machine must be carefully unpacked, especial care being 
taken to cut away all string with which any part may be tied. 
All wrapping paper and particles of the excelsior must be entirdy 
removed, as otherwise the machine will not work smoothly. 

SPEED-ADjnSTMENT-NEEDLBS AND REPEATING. 

No definite rule can be given in regard to the speed required. 
The student must experiment until the voice sounds perfectly 
natural. 

The needles are very important in this connection and great 
care should be taken to select a needle (soft, medium, loud) which 
will reproduce a tone that is dear, distinct and pleasant to the 
student. Either Columbia or Victor needles may be used and can 
be obtained at phonograph stores. 

To repeat a word or phrase, lift the reproducer by raising 
the tone arm — move it — then lower it again on that part of the 
record where the word or phrase might hiappen to be. 

The reproducer may be placed on any part of the record 
while the machine is in motion, but care must be taken to lower 
the reproducer easily on the record. 

GENERAL ADVICE. 

Never let the reproducer fall upon a record or upon the turn 
table. 

Keep the reproducer free from dirt or the reproduction will 
not be dear. 

Dust the surface of the records carefully with a piece of soft 
doth before beginning the reproduction. 

When not in use the records should be kept in the box pro- 
vided for them. 

After a record has been put in place, start madiine in motion 
b^or^ lowering reproducer on record, and after record is played, 
raise the reproducer and remove it from the record before stopping 
the machine. 



ROSENTHAL'S SPEAKING AND 
PRONOUNCING MANUAL 



ITS PURPOSE. 

The Speaking and Pronouncing Mantial contains all the prac- 
tical lessons taught in Rosenthal's ''Common Sense Method of 
Practical Linguistry." 

It is devised solely for the convenience of students, enabling 
them to follow the voice of the teacher in the easiest manner 
possible. 

This is the only purpose for which the Manual is to be used. 
It does not in any way supersede the Rosenthal Method and the 
study of the sentences and grammatical observations must be pur- 
sued through the ten Rosenthal text-books. 

DIRBCTIONS FOR PRIVATE STUDY. 

The ear is the natural organ, the first organ, the most imme- 
diate organ of sound and therefore of language. 

The ear, therefore, must be addressed first and principally. 
The student must have the accent and intonation of a phrase in 
his ear, before the tongue is able to reproduce it. 

The spoken word must precede the word as spelled or written. 
The foreign sounds must be heard before the pupils can pronounce 

Pronunciation marks, though given in my books, are of lim- 
ited value. They refer solely to the eye. 

The ear, as I said before, is the natural organ of sound, and 
it is the ear, therefore, which must familiarize itself with the for- 
eign intonation and prontmdation before the tongue can imitate 
them. 

In fact, I hold that complete mastery of a foreign tongue can 
be attained only by training the eye, ear, tongue and memory at 
one and the same time: the tar by giving the sound and intonation 
of every word and phrase; the eye by seeing the spelling; the 
tongue by imitating and uttering the words heard, and the mem^ 
ary by such continuous repetition of the foreign sotmds that they 
will become second natture to the student, so that he no longer 
thinks about them, but in them. 
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This great result, so long aimed at by me, has now been 
reached, and The International College of Languages is, by means 
of die I^onouncing Records, in a position to place the Uving voice 
of the most cultxired native teachers at any pupil's office or resi- 
dence, without losing one atom of their pure accents and dear 
enunciation. 

The enormous advantages of our new method of teaching are 
so self-evident that we only state facts in sajring that everyone can 
henceforth learn to actually speak and understand foreign lan- 
guages, and that the oldest and dullest students can succeed just as 
well as talented and youthful people. 

Study has ceased to be laborious drudgery and wearisome 
work, and has been changed to enjoyment and pleasure; and a royal 
road to learning, which heretofore was considered an absolute im- 
possibility, is now presented in the history of education, and has 
become an actual fact. 

Think of the advantage of having a highly educated French, 
German, Spanish, English or Italian professor always at your ser- 
vice, or whenever it suits you to study. By merely turning the 
lever of the machine, you summon this marvelous educational aid 
at any moment, and can take your lesson at home, at your con- 
venience. 

After the sentence has been pronounced several times by the 
Teaching Records, the student must pronounce it with the ma- 
chine, word by word first and then the whole phrase in connection. 

The student must always practise aloiAd, The ear and tongue 
must be exercised at the same time. When practising the pro- 
ntmdation, the student who has read the English equivalent, knows 
the general meaning of the phrase, and by the time that he can 
pronounce the sentence smoothly and correctly, the words will have 
become associated with the meaning. 

This does away with literal translation. 

The pupil must not attempt to learn the main sentence by 
heart. By frequently hearing and pronouncing it aloud, the words 
will unconsciously impress themselves so indelibly upon his mem- 
ory that in a few days they will become flesh and blood to him and 
can never be forgotten. 

After the pronunciation of the main sentence has been mas- 
tered, the pupU will proceed in a similar manner with the vari- 
ations given in the exercises. 

All study — ^whether private or in classes — must be carried on 
alaud. 

This rule is all-important and must never be neglected. 

Study should never exceed fifteen to twenty minutes; the 
mind must always be fresh for it. As soon as the slightest fatigue 
shows itself the study must be interrupted, whether the pupil 
knows his lesson or not. 

After mastering the foreign sounds by pronouncing them with 
the machine and the Pronouncing Mantial, take up the study of the 
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books of the Bosenihal Method by themselTes^ t. «., wiihotit ttti 
talking machine. 

Bead first your foreign exercises aloud; then turn your book 
OTer^ look only at the English words and without trying to trans- 
late, give the foreign equiyaknt as smoothly and naturally as pos- 
sible. 

Never trust to your memory. If a word has escaped you, do 
not think about it> but prompt your memory by reading the for- 
eign sentence once more. 

These short exercises should be repeated at least three or 
four times a day. 

In a few days the phrases will become second nature to the 
feamer. He will no longer think about them but in them. He 
will begin to think in the foreign language itself^ and will now be 
able to form thousands of new phrases by inserting a new noun 
here, and a Terb there and an adyerb in another place^ and so on. 

The study of grammar is carried on in connection with each 
eentenoe. The foot note^ which contain the grammatical peculiar- 
itiesi must therefore be studied by the pupil. 

A full grammatical outline is found at the end of the whole 
work, and its study may be taken up later. 



The Record Index of all words and word 
oombinatioDS on the records b on page 61. 
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FRENCH, LESSON No. J 


(Pa^ 55 in Text-Books) 




PRONOUNCE 


Que 






est impossible 


YlhoU 






is impossible 


Tonlea 






mais malheureusement, oela 


fPiZI 






est impossible 


TOUB 






car 


you 






for 


Que Tonlez-Tons 






fattends 


laire 






I expect 


ao 






car j'attends 


Que Tonlez-TouB faire 






nn 


ce 






a 


^w 






ami 


matin 






friend 


fTtOTflifl^ 






de 


Que ▼oulez-TouB faire 


ce 


ma* 


from 


tin? 






Chicago 


Je 






Chicago 


/ 






car j'aitends un ami de Chi* 


Tondrais 






cago 


fhwOd like 






et 


Je Toudraia 






and 


partir 






dods 


to leave 






must 


Je Tondraia paitir 






rester 


pap 






stay 


, ^ 






k 


le 






in 


<Aa 






Boulogne 


premier 






Boulogne 


first 






et dois rester & Boulogne 


train 






jusqu'i 


<nitn 






until 


par le premier train 






ce que 


pour Paris 






(that) 


for Paris 






jusqu'i ce que 
le 


Je voudrais partir par 


le 


pre- 


mier train pour Paris 




the 


mais 






vapeur 


hut 






steamer 


malheureusement 






arrive 


unfortunately 






arrives 


mais malheureusement 
cda 
that 






jusqu'd ce que le vapeur arrive 









ONCE MORE 

Que Toulez-Tous faire ce matin ? Je voudrais partir par le 
premier train pour Paris, mais malheureusement, celaest impos- 
sible, car j'attends un amide Chicago et dois rester k Boulogne 
jusqu'i ce que le vapeur arrive. 

ONCE MORE 
Que voulez-vous faire ce matin? Je voudrais partir par le 
premier train pour Paris, mais malheureusement, cela est impos- 
sible, car j^attends un ami de Chicago et dois rester k Boulogne 
jusqu^i ce que le vapeur arrive. 

GOODnBYE 



fo THE ROSENTHAL METHOD 

FRENCH, LESSON No. 2 

(Pages 57 In Tezt-Books) 
INTlkAt do 7CM& ymmjckX to do tKis foroAOOA? 

1. Que Youlez-Yous? 
YfTwi do you want? 

2. Que voulez-vous faire? 
What do you want to dot 

8. Que voulez-vous faire ce matin? 

What do you want to do this morning t 
4. Que voulez-vous faire demain? 

What do you desire to do to-morrow t 
6. Voulez-vous le faire? 

Will you do it? 

6. Voulez-vous le faire demain? 

Do you want to do it to-morrow t 

7. Voulez-vous le faire aujourd'hui? 
Do you want to do it to-day t 

je veux. nous voulons. 

/ want. we want. 

tu veux. vous voulez. 

thou wantest. you want. 

il veui lis veulent. 

he wants. they want. 

8. Je ne veux pas le faire ce matin. 
I don't want to do it this forenoon. 

9. Pourquoi ne voulez-vous pas le faire aujourd'hiii? 
Why don't you want to do it to-day t 

je ne veux pas. nous ne voulons pas. 

/ do not want. we do not want. 

tu ne veux pas. vous ne voulez pas. 

ihou dost not want. you do not want. 

11 ne veut pas. ils ne veulent pas. 

he does not want. they do not want. 

10. Quand voulez-vous le faire? 
When do you want to do itt 

11. Pouvez-vous le faire ce matin? 
Can you do it this forenoon? 

12. Non^ je ne peux pas le faire ce matin. 
NOj I can't do it this morning. 

je peux. nous pouvons. 

/ can. we can. 

tu peux. vous pouvez. 

thou canst. you can. 

il pent. ils peuvent. 

he can. they can. 

13. Pouvez-vous le faire demain? Oui^ je peux le faire de- 

main. 
Can you do it to-morrow t Yes, I can do it to-morrow. 

14. Parlez-vous francs? 
Do you speak French t 

15. Oui^ un peu. 

/ speak it slightly. 
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16. Est-oe que vous le parlez bien? 
Do you speak it well t 

17. Oh ! pas trts bien. 

No, air; I don't speak it very well 

je parle. nous parlotiA 

I speak. we speak. 

tu parley. Tons ^Bilez, 

thou spedkest. you speak. 

il parla. ils parlent 

he speaks. they speak. 

18. Esi-ce que vous pouvez vous exprimer faeilement? 
Can you express yourself readily in French? 

19. Je parle sufiBsammeiit pour me faire comprendre. 
/ speak it sufficiently to make myself understood. 

20. Je ne sais pas tr^s bien m'exprimer en frauQais, mais je 

le parle suffisamment pour me faire comprendre. 
/ cannot express myself very well in French, but I speak 
it sufficiently to m^e myself understood. 

21. Ce monsieur, parle-t-il frangais? 
Does this gentleman speak French? 

22. Oui, il le parle couramment. 
Yes, he speaks it fluently. 

23. Est-il frangais? 

Is he a Frenchm^m? 

24. Qui monsieur, il est frangais. 
Yes, sir; he is a Frenchman. 

je suis. nous sommes. 

/ am. we are. 

tu es. vous §tes. 

thou art. you are. 

il est. ils sont. 

he is (it is). they are (mas.). 

elle est. elles sont. 

she is. they are (fem.). 

25. Et Yous, monsieur, Stes-yous am6ricain ou frangais? 
And you, sir, are you an American or a Frenchman? 

26. Pourquoi me demandez-vous cela? 
Why do you ask that? 

27. Je Yous fais cette question, parce que yous parlez si bien 

Tanglais. 
I put this question, because you speak English so well. 

28. Je suis frangais, mais ma mire 6tait anglaise, et je parle 

couramment le frangais et Panglais. 
/ am a Frenchman, but my mother was an EnglishwO' 
man, and I speak both French and English fluently, 

29. Le frangais est-il difficile & apprendre? 
Is French a difficult language? 

30. Je suis n6 k Paris et le frangais est ma langue matemelle. 
/ was bom in Paris and French is my mother-tongue. 

31. Est-ce que la prononciation frangaise est trte difficile? 
Is the French pronunciation very difficult? 

ONCE MORE 
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FRENCH, LESSON No. 3 

(Page 67 In Tezt-Boob) 

32. La prononciation frangaise n'est pas tris difficile^ au oon- 
traire. 
T&0 French pronunciation is not very difficult, on the con" 
trary, it is very easy. 

83. J'ai beaucoup de difficult^ k prononcer oonectement dee 

phrases enti^res en fraugais. 
It is very difficult for me to pronounce French phrases 
correctly. 

84. An contraire^ e'est la prononciation anglaise qni est bien 

plus dififieile. 
On the contrary, the English pronunciation is much more 

difficult tlian ours. 
36. L'anglais est ma langue maternelle. 
English is my mother-tongue. 

36. fites-Yous n6 k New York? Non, monsienr^ je snis n6 k 

Londres. 
Were you bom in New York? No, sir, I was bom in 
London. 

37. Le franQais est beaucoup plus facile k prononcer que Fan- 

glais. En eSet, les regies de la prononciation fran- 
gaise sont invariables. 
French is much easier to pronounce than English. In fact, 
rules for French pronunciation are invariable. 

38. L'accent est toujours but la demidre syllabe de chaque 

mot. Ezemples: Prononcer^ g^n^ral^ correctementj 

difficile. 
The accent is always on the last syllable of each word. 
Examples: — To pronounce, general, correctly, difficult. 



j'ai. 


nous avons. 


I have. 


we have. 


tu ftS. 


vous avez. 


thou hast. 


you liave. 


ila. 


lis oni 


he has (it has.) 


they have {mas.). 


eUea. 


elles ont 


she has. 


they have (fem.). 


je n'ai pas. 


nous n'avons pas. 


/ have not. 


we have not. 


tu n'as pas. 


vous n'avez pas. 


thou hast not. 


you have not. 


il n'a pas. 


ils n'ont pas. 


he has not. 


they have not (mas.) 


elle n'a pas. 


elles n'ont pas. 


she has not. 


they have not (fem.) 


ai.je?. 


n*ai-je pas? 


have If 


have I nott 


as-tu? 


n*a8-tu pas? 


hast thout 


hast thou nott 


a-t-il? 


n'a-t-il pas? 


has he? 


has he nott 


a-t-eUe? 


n'a-t-elle pas? 


has she? 


has she nott 


avons-nous? 


n^avons-nous pas? 


have wet 


have we nott 


avea-vous? 


n'avez-vous pas? 


have y out 


have you nott 
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avez-Tons? 


n'avez-voufl pas? 


have yout 


have you not? 


ont-ilB? 


n'ont-ils pas? 


have they (mas.) t 
ont-ellefl? 


have they not (mas.)? 


n'ont-elles pas? 


have they (fern.) t 


have they not (fern.) f 




je prononc-e. 


je ne prononce pas. 


/ pronounce. 


/ do not pronounce. 


tu prononc-e«. 


tu ne prononce^ pas. 


thou pronouncest. 


thou dost not pronounce. 


il prononc-0. 


il ne prononce pas. 


he pronounces. 


he does not pronounce. 


nous pronong-ofu. 


nous ne pronongon^ pas. 


we pronounce. 


we do not pronounce. 


voiis prononc-cz. 


Tous ne prononcez pas. 


you pronounce. 


you do not pronounce. 


lis prononc-«n<. 


ils ne prononcen^ pas. 


tt^y pronounce. 


they do not pronounce. 


eet-ce que je prononce? 


est-ceque je ne prononce pas? 


Do I pronounce? 


Do I not pronounce? 


prononcM-tu? 


ne prononcee- tu pas? 


dosi thou pronounce? 


dost thou not pronounce? 


pronone«-t-il? 


ne prononce-t-il pas? 


£loe« &6 pronounce? 


does he not pronounce? 


prononQon^-noTis ? 


ne pronongon^-nous pas? 


do k;0 pronounce? 


do we not pronounce? 


pronone6«-vou8? 


ne prononcez-vous pas? 


do yott pronounce? 


do you not pronounce ? 


prononeen^-ilB? 


ne prononcenf-ils pas? 


do <*^ pronounce? 


do they not pronounce? 


9mMkmmT-To THIaIk 


je pen86. 


je ne pense pas. 


/<&tfiik. 


/ do not think. 


tu pens-ef. 


tu ne pensex pas. 


^fcou f&tnlpert. 


thou dost not think. 


il pens-e. 


il ne pense pas. 


he thinks. 


he does not think. 


nous pens-oiM. 


nous ne pensone pas. 


ire think. 


we do not think. 


Tons penfl-ez. 


vous ne pensez pas. 


you do not think. 


Is pens-enf. 


ils ne pensen^ pas. 


^fcey ^fctnib. 


they do not think. 


est-ce que je pense? 
Do I think? 


est-ce que ie ne pense pas? 
Do I not think? 


penses-tu? 


ne pensee-tu pas? 


dost thou think? 


dost thou not think? 


pen86-t-il? 


nepense-t-il pas? 
does he not tnink? 


does he think? 


pensoiM-nous? 


ne pensorw-nous pas? 


do we think? 


do we not think? 


penstfz-vous? 


ne pensez-vous pas? 


do you think? 


do you not think? 


Tpensent'ih? 


ne pensenWls pas? 


do thev think? 


do thev not think? 



1. Voudriez-vous me prononcer ce mot? 

Will you please pronounce this word for me? 

2. Voudriez-vous le prononcer encot^ \raft l^c&a!^ 
Wm you please pronounce it once mvoret 
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FRENCH, LESSON No. 4 

(Page 75 In Tezt-Boob) 

3. Comment prononce-t-on ce mot? 
How is this word pronounced? 

4. Je ne puis pas prononcer ce mot; voudriez-Yous me le r6- 

p6ter une fois de plus, sMl vous platt? 
/ cannot pronounce this word; will you please repeat it 
once more? 

6. Savez-vous maintenant comment ce mot se prononce? 
Do you know now how this word is pronounced? 

6. Oui, maintenant je sais le prononcer. 
YeSj now I know how it is pronounced. 

7. Est-ce que vous comprenez le frangais? 
Can you understand French? 

8. Je le comprends un peu« 

/ can understand it slightly, 

9. Me comprenez-TOus quand je vous parle franQaia? 
Can you understand me when I speak French? 

10. Je vous comprends quand vous parlez lentement. 
/ can understand you when you speaJc slowly. 

11. Estrce que vous me comprenez quand je parle vite? 
Can you understand me when I speak fast? 

12. Non, monsieur, je ne vous comprends pas bien quand vous 

parlez rapidement. 
No, sir, I cannot understand you well when you speak fast. 

13. Ajez la horM de me parler tr^ lentement. Je suis am^ri- 

cain et je comprends difficilement quand on me 
parle trop vite. 
WUl you please speak very slowly ? I am an American and 
I cannot understand you when you speak too rapidly. 

14. Voudriez-vous me r6p4ter cette phrase? Vous parlez un 

pen trop vite. 
Will you please repeat this phrase once more? You speak 
a little too quickly. 

16. Me comprenez-vous maintenant? 
Do you understand me now ? 

16. Oui, maintenant je vous comprends parfaitement. 
Yes, now I understand you perfectly. 

17. Qu*est-ce que vous dites? 
What do you say? 

18. Qtfert-ce qu'il dit? 
What does he say? 

19. Qu^est-ce que cet homme dit? 
What does this man say? 

20. Comprenez-vous ce que dit cet homme? Non, je ne le 

comprends pas. 
Do you understand what this man says? No, I don't 
understand him. 
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21. Comprenez-Tous ce que je vous dis? 
Do you understand what I sayt 

22. Oui^ je peux comprendre tout ce que vous dites si vous 

parlez lentement. 
Tes, I can understand everything you say, if you speak 
slowly. 

23. Je ne comprends pas ce mot; voudriez-yous le r6p6ter en- 

core une fois* 
I don't understand this word; wUl you please repeat it 
once moref 

24. Le oomprenez-Yous maintenant ? Oui^ maintenant je le 

comprends. 
Do you understand it nowf Yes, now I understand it. 

25. Que signifie ce mot? 
What does this word meant 

26. Que signifie ce mot en anglais? 

What is the meaning of this word in English? 

27. Qu^est-ce que cela veut dire? 
WAat does that mean t 

28. Voudriez-vous me r6p4ter cela? 
WUl you please repeat that to met 

29. Pourriez-vous m'expliquer ce mot? 
Will you explain this word, please t 

30. Voudriez-Tous m'expliquer ce mot une fois de plus? 
Will you please explain this word once more to met 

31. Savez-Yous maintenant ce que ce mot signifie en anglais? 
Do you know now what this word means in English t 

32. Oui^ maintenant je sais ce que ce mot signifie. 
Yes, now I know the meaning of this word. 

33. Auriez-vous la bont^ de m^expliquer cette phrase fran- 

gaise? Je ne sais pas ce que cela veut dire. ' 
Will you please explain this French phrase to me; I don't 
know what it signifies. 

34. Comprenez-Yous maintenant ce que cette phrase signifie? 
Do you understand the meaning of this phrase now! 

35. Oui^ maintenant je sais ce que cette phrase signifie et je 

puis la dire en frangais et en anglais. 
Yes, now I know what this phrase means and can say it in 
French and English. 

36. Savez-vous ce que veut dire *'dire encore'*? Non, je ne sais 

pas. 
Do you know the meaning of "dire encore'' t No, I don't. 



ONCE MORE 
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37. 'TMre encore" signifie r6peter. Je peux dire: '^euillea 

r6p6ter eela'* ou "Veuillez le dire encore/' Ces deux 
phrases signifient la meme chose. 
"Ptre encore" means to repeat. I can say: ''Will you 
please repeat thaf or ''Will you please say it again/* 
Both phrases have the same meaning. 

38. II m'est tr^s diflScile de prononeer correctement toutes 

ces phrases. Je trouve la prononciation fran^aise 
bien difficile. 
It is very hard for me to pronounce all these phrases cor- 
rectly. I find the French pronunciation very diffi^ 
cult. 

39. An contraire, la prononciation frangaise est trte facile. 
On the contrary, the French pronunciation is very easy. 

40. II y a des regies fixes pour prononeer les mots frangais. 
French words are pronounced in accordance with definite 

rules. 

1. Qu'est-ce que vous voulez faire dans ce magasin? J'ai 

quelque chose k acheter. 
What do you want to do in this store? I want to buy 
something. 

2. Qu'est-ce que vous voulez acheter? Je voudrais acheter 

un chapeau. 
What do you want to buy? I wish to purchase a hat. 

3. Voudriez-vous m'accompagner. Je veux acheter un cha- 

peaU; et je ne parle pas assez bien le frangais. 
Please accompany me. I want to buy a hat, and I don*t 
speak French well enough. 

4. Bonjour^ monsieur. Mon ami voudrait un chapeau. 
Oood-moming, sir. My friend would like to buy a hat. 

je voudrais. 
/ should like. 
tu voudrais. 
thou wouldst like. 
il voudrait. 
he would like. 
nous voudrions. 
we should like. 
vous voudriez. 
pou would like. 
lis voudraient. 
they would like. 

5. D^sirez-vous un chapeau haut ou un chapeau rond? 
Do you wish a high hat or a round one f 

6. Je desire un chapeau rond. 
/ want a round hat 
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Un, 

Deox^ 

Trois, 

Quatr^ 

Cinq, 

Six, 

Sept, 

Huii 

Neuf, 

Dix, 

Onze, 

Douze, 

Treize, 

QiiatoTze, 

Quinze, 

Seize, 

Dix-septy 

Diz-huil^ 

Dix-neaf, 

Vingt, 

Vingt et un, 

Vingt-deux, 

Vingt-trois, 

Vingt-quatre, 

Vingt-cinq, 

Vingt-Bix, 

Vingt-sept, 

Vingt-huit, 

Vingt-neuf, 

Trente, 

Trente et tiiij 

Trente-denz^ 

Quarante;, 

Dimanche 

Lundi 

Mardi 

Mercredi 

Jendi 

Yendredi 

Samedi 

Mots a« VmMkWk^m 

Janvier 

F6vrier 

Mars 

Avril 

Mai 

Jnin 

Jnillet 

Aoflt 

Septembre 

Octobre 

Novembre 

Ddcembre 



1 Quarante et nn, 41 

2 Qnarante-deux, etc.^ 42 

3 Cinquante, 60 

4 Cinquante et un, 61 

5 Soixante, 60 

6 Soixante et un^ 61 

7 Soixante-dix, 70 

8 Soixante et onze, 71 

9 Soixante-douze, 72 

10 Soixante-treize, 73 

11 Soixante-quatorze, 74 

12 Soixante-quinze, 75 

13 Soixante-seize, 76 

14 Soixante-dix-eept, 77 

15 Soixante-dix-huit, 78 

16 Soixante-dix-neuf, 79 

17 Quatre-vingts, 80 

18 Quatre-vingt-un, 81 

19 Quatre-vingt-dix, 90 

20 Quatre-vingt-onze, 91 

21 Quatre-vingt-douze, 92 

22 Quatre-vingt-treize, 93 

23 Quatre-vingt-quatorze, 94 

24 Quatre-vingt-quinze, 95 

25 Quatre-vingt-seize, 96 

26 Quatre-vingt-dix-sept, 97 

27 Quatre-vingt-dix-huit, 98 

28 Quatre-vingt-dix-neuf, 99 

29 Cent, 100 

30 Cent un, 101 

31 Mille, a thousand 

32 Un million, a million 
40 Un milliard, a billion 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

MoAtlks of tHm ^rmwktt 

January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 
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7. Qnel num^ro portez-vous? 
Yfhat number do you wear? 

8. Je porte du nnm^ro sept. 
/ wear number seven. 

9. Je Youdrais aussi une paire de gants. 

/ would (Hso like to buy a pair of gloves. 

10. Quelle sorte de gants portez-Yous? — Des gants de che* 

Yreau. 
What kind of gloves do you wear? — Kid gloves. 

11. Et quel num^ro portez-Yous? — Du num^ro six. 
And what number do you wear? — Number six. 

12. Est-ce que ces gants yous Yont bien? Oui^ ces gants me 

Yont trfes bien. 
Do these gloves fit? — Yes, these gloves fit me very well. 



je Yais. 
/ go. 
tu Yas. 
thou goest. 
il Ya. 
he goes. 




nous allons. 
we go. 
YOUS allez. 
you go. 
ils vont. 
they go. 


13. Et comment yous Ya ce chapeau? — 11 me Ya trte bien. 
And how does this hat fit t— It fits very well. 



14. Montrez-moi d'autres gants; ceux-ei ne me vont pas. 
Please show me some other gloves; these do not fit well. 

15. Combien Yaut ee chapeau? Ce chapeau Yaut dix francs. 
How much is this hat f — This hat costs ten francs. 

16. Et quel est le piix de ces gants? Huit francs. 
And what is the price of these gloves? — Eight francs. 

17. C'est tr^s cher. Oh I non, monsieur^ c'est tr^s bon marchi. 
That is very dear. — Oh, no, sir; that is very cheap. 

18. Voulez-Yous payer ces gants maintenant? 
Do you want to pay for these gloves now? 

19. Oui; je Yais les payer maintenant. Voici. Merci beau- 

coup^ monsieur. 
Yes, I want to pay for them now. Here is your money. — 
Many thanks. 

20. Voulez-Yous payer ce chapeau maintenant? 
Do you want to pay for this hat now f 

21. Non, YOUS m^euYerrez ce chapeau k Thdtel avec la facture. 

Je remettrai Fargent au porteur. Je n'ai pas assez 
d'argent sur moi. 
No, please send this hat and your bill to my hotel. I will 
pay the bearer. I have not enough money with me 
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J'e mononcerau je ne prononcerat pas. 

^ shall pronounce. I shall not pronounce. 

tu pronoDcertu. ta ne prononcer(M pas. 

thou wilt pronounce. thou wilt not pronounce. 

il prononcero. il ne prononcera pas. 

he will pronounce. he will not pronounce. 

nons ^Tononcerone. nous ne prononc^ron^ pas. 

we shall pronounce. we shall not pronounce. 

TOUB prononcerez. yous ne prononeerez pas. 

you will pronounce. you will not pronounce. 

ils prononc^rcm^. lis ne prononceron^ pas. 

they will pronounce. they will not pronounce. 

prononeerai-je ? ne prononcerat-je pas? 

shall I pronounce? shall I not pronounce? 

prononeera«-tu ? ne prononeera«-tu pas? 

wilt thou pronounce? wilt thou not pronounce? 

prononc«r(^t-il ? ne prononeera-t-il pas ? 

will he pronounce? will he not pronounce? 

prononceron^-nous? ne prononeerorw-nous pas? 

shall we pronounce? shall we not pronounce? 

prononcertfz-Yous? ne prononcerw-vous pas? 

wiU you pronounce ? will you not pronounce ? 

prononcercmMls? ne prononeeronWls pas? 

will they pronounce? wUl they not pronounce? 

22. Avez-Tous de Taigent snr vons? 
Have you any money with you? 

23. Gombien d'argent avez-vons sur vons? 
How much money have you with you? 

24. Avez-vous beaucoup d'argent sur vous? 
Have you much money with you? 

25. J^ai tr^s pen d^argent sur moi. 

/ have very little money with me. 

26. Je n'ai pas beaucoup d'argent sur moi. Envoyez-moi oe 

chapeau k Thdtel ; je paierai l&-bas. 
I haven't much money with me. Send this hat to my 
hotel; ril pay for it there. 



I«*Arriv*«-l>Kot«l~lM ol 

Arri^ml— Kotol— roogfcs 

Que voulcz-vous faire en anivant? 

What do you want to do when we get there? 

Je suis tr^s fatigu^. Je Toudrais aller diiectement k on 

bon hdtel. 
/ am very tired. I should like to go at once to a good 
hotel. 

A quel hStel voulez-vous aller? — ^A I'HStel de TOpira. 
To which hotel do you want to go?— To the ''Ophra Hotel." 

ONCE MORE 
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4. YotQez-vous y aller k pied? Non, je vais prendre un 
fiacre. 
Are you going to walk? No, I am going to take a cab. 

6. Je me sens f atigui. Je ne pourrais pas aller k rhdtel k 
pied. Je vais prendre une voiture. 
/ am very tired. I cannot walk to the hotel. I am going 
to take a cab. 

6. Yonlez-Tous aller k llidtel k pied^ on pr^f^rez-Yona 

prendre un fiacre? 
Are you going to walk to your hotel, or wiil you take acabf 

7. Je ne snis -pas fatigu^. J'irai k pied. 
/ am not tired. I am going to walk. 

8. Avez-Yons des bagages ? 
Have you any baggage? 

9. Avez-Yons beauconp de bagages? 
Have you much baggage? 

10. Combien de bagages aYez-Yons? 
How mtu>h baggage have you? 

11. J'ai beauconp de bagages. Je ne puis pas aller k Vh6ieL k 

pied. Je Yais prendre un fiacre. 
/ have a great deal of luggage. I cannot walk to my hotel. 
I am going to take a aib, 

Yous aYCZ une bonne prononcia- You have a good pronunciation. 

tion. 
Sa prononciation est trte mau- His pronunciation is very bad. 

Yaise. 
Uacceni The accent. 

Les accents. The accents. 

Yous ne mettez pas Taccent oik Tou do not put the accent where 

11 faut i^ belongs. 

Accentuez bien cette syllabe. Put the right accent on this 

syllable. 
Prononcer. To pronounce. 

Yous prononcez bien. Tou pronounce well. 

Yous prononcez mal. You pronounce badly. 

Yous ne prononcez pas ce mot You do not pronounce this word 

correctement. correctly. 

Yous ne prononcez pas ce You pronounce this word tncor- 

mot comme il faut. rectly. 

Corriger. To correct. 

La faute. The mistake. 

Les fautes. The mistakes. 

Ayez la bont^ de me corriger Will you please correct me when 
quand je fais des fautes de / m^e mistakes in the pro* 
prononciation. nunciation. 

Yous aYCz fait une faute. You have made a mistake. 

(Page 99 In Text Books) 
12. J'sd beaucoup de bagages. Je ne peux pas aller k Vhotel 
k pied. Je vais prendre une voiture. 
/ Aave a great deal of baggage. I ca$mot walk to n^ 
koteL I am going to take a cab. 
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13. Cochcr, & 'TH8tel d^Angleterre/^ 
Driver, to the "Hotel of England/' 

14. Bonjonr^ monsieur; pouvez-Toos me domier une bonne 

chambre? 
Chod day, sir; can you give me a good room? 

15. PouYez-TouB me donner une bonne chambre an premier 

6tage? 
Can you give me a good room on the third floort 

16. Je suis tr&s fatiga6 et desire me coueher de suite. 
/ am very tired and wish to go to bed at once. 

17. Yeuillez me donner une bonne chambre au premier 

6tage. 
Please give me a good room on the third floor, 

18. Yeuillez me montrer une bonne chambre au deuziime 

^tage. 
Please show me a good room on the fourth floor. 

19. A quel priz pouyez-vous me donner cette chambre? 
At what price can you give me this room? 

20. Quel est le prix de cette chambre par jour? 
What is the price of this room per day? 

21. Combien louez-vous cette chambre par jour? 
How much is this room per dayf 

22. Cette chambre vaut cinq francs par jour. 
Cette chambre est de cinq francs par jour. 
This room is five francs per day. 

23. C'est trop cher; pourrais-je en avoir une k trois francs? 
Thafs too dear. Could I get one for three francs? 

24. La chambre ne me convient pas; faites-m'en Toir une 

autre. 
/ do not like this room; show me another one. 

25. Je n'ai pas d'autre chambre k cet 6tage-ci, mais je puis 

vous donner au troisi^e une tr^s grande chambre, 
tris bon march6. 
I kofverit another roam on thisfloor^ but I can give you a 
very large and cheap room on the fifth floor. 

26. Je ne voudrais pas me loger trop haut et avoir trop d'es- 

caliers k monter. Pourrais-je avoir une chambre 
au rez-deK;haus6^? 
I do not wish to be up so high and have to mount so many 
itairs. Could I get a room on the first floort 

Je pourrais. 

I could. 

tu pourrais. 

thou couldst 

il pourrait. 

he could. 

nous pourrions. 

we could. 

Tous pourriea. 

you could. 

lis pourraient. 

ikey could. 

ONCE MORE 
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27. Gette chambre est trds grande et trte bien. Pour combiesi 

pouvez-vous me la dormer? 
This room is very large and handsome. At what price can 

you give it to mef 

28. Cette chambre est trSs bon inareh6. Elle n'est que de 

troi<? francs par jour. 
This room is very cheap. It costs only three francs a day. 

29. Tr& bien, je la prends. Veuillez faire monter mes ba- 

gages et payer le coeher. 
Very well, I will take it. Please have my baggage sent 
up and pay the cabman. 

30. GarQon, k quel 6tage pourriez-vous nous loger? 
Porter, on what floor could you put usf 

31. Je ne puis pas yous dire; 11 faut que j'appelle le patron de 

rhotel. 
I cannot tell you. I must call the proprietor. 

32. Bonjour, monsieur. Vous voudriez des chambres? 
Oood day, sir. You would like to have some rooms? 

33. Combien de chambres voudriez-vous? 
How many rooms would you like f 

34. Pourriez-vous nous donner un salon et deux chambres k 

coucher qui communiquent ? 
Covid you let us have a parlor and two bedrooms adjoining 
each other? 

35. Oil pourriez-vous nous donner ces chambres? 
W)iere caiUd you give us these rooms? 

36. Au second. — C'est trop haut. Ma femme ne pent pas 

monter si haut Ne pourriez-vous pas nous donner 
des chambres plus has? 
On the fourth floor. — That is too high. My wife cannot 
go up so high. Couldn't you give us some rooms on 
a lower floor? 

87. Si, certainement. 
Why, certainly. 

38. A quel 6tage alors? — Au rez-de-chaussee. 
And on what floor? — On the first floor. 

39. Quel est le prix de ces chambres par jour? 
What is the price of these rooms per day? 

40. C'est quarante francs par jour. 
Forty francs. 

41. C'est tr6s cher. 
Thafs very dear. 

42. Je puis vous donner des chambres meilleur mareh£. 
I can let you have cheaper ones. 

43. Au deuxi^me ^tage, n'est-oe pas ? Non^ monsieur, k Fen- 

tresol. 
On the fourth floor, probably? — No, sir, on the mezzanine 
floor. 
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44. Et de quel prix Beraient-elles ? 

And what would you charge for ihemt 
46, Ce serait trente francs par jour. 

Thirty francs a day. 

46. Eh bien I Je prendrai les chambres de rentresol. 
All right! I'll take the rooms on the mezzanine floor. 

47. D^sirez-vous diner maintenant, monsieur? 
Do you wish to dine now, sir? 

48. Non^ merei ; je suis trts f atigu6 et je vais aller tout de suite 

me reposer. 
No, thanks, I am very much fatigued and I want to go to 
bed at once. 

49. Monsieur desire-t-il autre chose? 
Do you wish anything else? 

60. Je ne vois pas les allumettes. 

/ don't see any matches in the room. 

51. Voici des allumettes, monsieur. Monsieur a-t-il besoin 
d'autre chose? 
Here are the matches, sir. Do you need anything else? 

62. Non, merci> j'ai tout oe qu'il me faut. Je vais me coucher 

tout de suite. 
No, thanks, I have everything I need. I am going to bed 
at once. 

63. Bonne nuit, monsieur. 
Oood night, sir. 

1. Que d^sirez-vous faire demain matin? Je Toudrais partir 
pour Boulogne par le premier train. 
What do you want to do to-morrow morning t I should 
like to leave by the first train for Boulogne. 

8. Pardon, monsieur ; je voudrais aller k Boulogne. Pouvez- 
vous me dire oil est la gare du Nord ? 
Excuse me, sir; I should like to go to Boulogne. Can you 
tell me where the Northern depot ist 



ONCE MORE 
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8. Pardon, monsieur; la gare du Nord, s'il voub platt? 
Excuse me; where is the Northern station? 

4. Pardon, monsieur ; quel est le chemin pour aller k la gare 
du Nord? 
Pardon me; which is the way to the Northern Statiant 

6. Pardon, madame; oil est la salle d'attente? 
Excuse me; which is the waiting-room? 

6. Je vous demande pardon; oil est le guichet? 
/ beg your pardon; where is the ticket office? 

7. Pourriez-vous m'indiquer le guichet pour Versailles? ^ 
Pardon m£; will you please tell me where is the ticket 

office for Versailles? 

8. Pardon, monsieur; voudriez-vous m'indiquer la gare de 

FEst? 
I beg your pardon, sir; wUl you please direct me to the 
Eastern terminus? 

9. Oui, monsieur; e'est li, tout droit dcvant vous. — Merely 

monsieur. 
Yes, sir; right there, straight ahead. — Thank you. 

10. Pardon, monsieur ; je voudrais prendre I'express d'Orlians. 

Pourriez-Tous me dire ot est le guichet? 
Pardon me; I should like to leave by the express train for 
Orlians. Could you please tell me where the ticket 
office is? 

11. Allez tout droit! 

00 straight ahead! 
Droit devant vous I 
Straight aheadi 
En face! 

Right opposite! 

12. Le guichet est k droite (k gauche). 

The booking office is on the right side {on the left side). 

13. Pardon de vous d^ranger; de quel c8t^ se trouve le 

guichet? A votre droite (gauche). De ce c6te. De 
Tautre c5t6. 

1 beg your pardon; could you please tell me on which side 

the ticket office is? To your right (left). On this 
side. On the other side. 

14. De quel c8t6 est le guichet? A droite. A gauche. De 

ce cot6-ci. De ce c6t6-lA. 
On which side is the ticket office? On the right. On the 
left. On this side. On that side. 

16. Oil prend-on les billets pour Versailles ? 
Where do we get the tickets for Versailles? 

16. Pourriez-vous me dire oil Ton prend les billets pour Ver- 
sailles ? 
Will you please tell me where to get the tickets for Ver- 
sailles? 



THE FRENCH LANGUAGE %% 

17. Oui^ monsieur; de I'autre cdt^, au troisiime gnicheC 
Ye^, sir; on the other side, at the third wicket. 

18. Je Yoiis remercie beaucoup. 
Many thanks. 

19. Le gaichet est-il onvert? 
Is me ticket office open? 

20. Est-ce ici le gnichet ponr Asni^res? 
Is this the ticket office for Asnierest 

21. Je voudrais Tin billet pour AsniJres. 
Please give me a ticket for Asniires. 

22. Quelle claese? — Seconde. 
Which class t — Second^ please. 

23. Donnez-moi une seconde pour Versailles. 
Please give me a second-class ticket for Versailles. 

24. AUer seulement? Aller et retour? 
Single or return? 

25. Combien est-ce? Quatre francs cinquante 
How much is itt Four francs and fifty centimes. 

26. Combien cofite une seconde aller et retour pour Enghien ? 
How much is a second-class return ticket to Enghien f 

27. Quel est le supplement pour le wagon-lit? 
What is the extra for the sleeping ^carf 

28. Le prix d'une premiere, augments de dix francs. 
Ten francs in addition to a first-class ticket. 

29. Vous trouverez un indicateur au kiosque k joumaux pour 

cinquante centimes. 
A time-table can be bought at the book-stalls for fifty 
centimes. 

30. Les indicateurs frangais donnent les heures des trains, les 

distances et le prix des billets pour chaque classe. 
French time-tables give the times of arrival and departure, 
distances and the price of tickets of every dass. 
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31. Avez-vous des bagages? — Oui, j'ai une malle. 
B.a,vB you any baggage? — Yes, I have a trunk. 

32. Je voudrais faire enregistrer ma malle. La saUe des 

bagages^ s'il vous plait? 
I would like to have my trunk checked. Where is the 
baggage office? 

33. Facteur, voulez-vons m'indiqner la salle des bagages? — ^La 

voilA, madame^ k droite. 
Porter, will you please direct me to the baggage office? — 
There, madam, to your right. 

34. Anriez-Yous Tobligeance de me dire od est la salle des ba« 

gages? J'ai une malle k enr^istrer. 
Would you be kind enough to tell me where the baggage 

office is? I would like to check this trunk. 
J'aurais. nous aurions. 

/ should have. we should have. 

ta aurais. toqs auriez. 

ihou wouldst have. you would have. 

il aurait. ils auraient. 

he would have. they would have. 

35. Je vais appeler le faeteur; il va enregistrer votre malle. 
/ wUl call the porter; he will check your trunk for you. 

36. Faeteur^ ce monsieur voudrait faire enregistrer sa malle. 
Porter, this gentleman would like to have his trunk 

checked. 

37. Oii allez-vousy monsieur, quelle est votre destination? 
Where are you going, sir? What is your destination? 

38. Je vais k Orleans. 

I am going to Orlians. 

S9. Vous avez votre billet? — Non, pas encore. — H faut votre 
billet pour enregistrer vos bagages. 
Have you your ticket? — No, not yet. — You must have your 
ticket in order to check your baggage. 

40. Avez-vous votre billet? — ^VoilA. 

Have you your ticket? — Certainly, here it is. 

41. Donnez-le moi^ Entrez dans la salle d'attente. Je vais 

enregistrer vos colis et je vous apporterai le bulletin. 
WUl you please give it to ms? Please go into the waiting^ 
room. I'll check your baggage and bring you the 
check. 

42. Faeteur, voiU mon billet Faites enregistrer mes bagages 

et apportez-moi le bulletin et le bfllet au buffet. 

Porter, here is my ticket. Have my baggage attended to 

and bring the check and the ticket to the buffet. 

(Page 13} in Text-Books) 

43. Yoid votre bulletin, monsieur. II j a de rezcMent k 

payer. 
Here is your check, sir. There is some overweight to pay. 
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44. Combien ai-je d'ezc^dent? — ^Vous avez quatre francs d'ez* 
cedent 
JSTow much, overweight have If — Four francs, rir. 

46. Void rezc^dent. Et combien vons dois-je? 

Here is the money for the overweight. And how mfuck do 
I owe youf 

46. II n'y a pas de tarif . Ce sera ce qne vons Tondrex. 
We have no tariff. You may give what you like. 

47. Ah, oui! Yoici tout ce que j'ai de monnaie. 
Oh, yss! Here is all the small change I have. 

48. Merci bien^ monsieur — ^Les Amiricains donnent tonjours 

de g^n^reux pourboires. 
Ever so much obliged to you! — Americans are always 
liberai and generous with their tips. 

49. A quelle heure partons-nous ? 

At what time does this train leave? 

60. A quelle heure arrivons-nons k Lyons? 
At what time do we get to Lyons f 

61. Est-ce qu'il y a de TarrSt? Vingt minutes, buffet. 
Is there a stopf Twenty minuies, buffet. 

62. Les voyageurs pour Marseille en voiture, s'il yous plait! 
Passengers for Marseilles aboard! 

63. Quel est le signal du depart? Le coup de sifflet du chef 

de gare. 
What is the signal for departure f The whistle of the 
station master. 
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1. Pardon^ monsieur. La rue Vivienne, s'il vous plait? 

/ beg your pardon, sir. Could you please direct me to 
Vivienne street f 

2. Prenez la troisi^me k droite^ et ensuite suivez tout droit 
Tctke the third street to the right and then go straight 

ahead. 

3. Pardon, monsieur; voudriez-vous me dire od est la rue 

Eoyale? 
Excuse me, sir; would you please tell me where the me 
Boyale is? 

4. Pardon, monsieur; voudriez-vous m'indiquer la rue de 

Bivoli? 
Would you kindly direct me to the rue de Bivoli? 

6. Auriez-vous la bont^ de me montrer le chemin pour aller 
au Boulevard des Italiens? 
Would you kindly show me the way to the Boulevard des 
Italiens? 

6. Je vous demande pardon ; quel est le chemin pour aller k 

la place de rOp^ra? 
Pardon me; how do I go to Opera square? 

7. Pardon monsieur; j'ai perdu mon chemin. Voudriez-vous 

m'indiquer TAvenue de rOp6ra? 
Excuse me; I have lost my wa^. Will you please direct 
me to the Opera Avenue? 

8. Voudriez-vous Stre assez bon pour m'indiquer le chemin 

pour aller k la gare du Nord? 
Would you be kind enough to tell me the way to the 
Northern Railway Station? 

9. Prenez la deuzi^me k gauche, puis la troisiime k droite, et 

ensuite suivez tout droit. Vous ne pouvez pas vous 
tromper de chemin. 
TaJce the second street on the left, then the third street 
on your right, and go straight ahead. You can 
not miss your way. 

10. Pourriez-vous me dire si cette rue conduit au thifttre de la 

Benaissance ? 
Could you tell me whether this street leads to the Renais- 
sance Theatre? 

11. Oui ; allez tout droit, jusqu'A ce que vous arriviez k la Porte 

St. Martin. 
Yes; go straight ahead till you reach St. Martin's Oate. 

12. Pardon; Thdtel des Deux-Mondes, s'il vous plait? 
Pray, is this the way to the Hotel des Deux-Mondes ? 

13. Prenez la deuxi^me k droite et ensuite continuez tout droit 

jusqu'A la place de rOp6ra. Une fois arriv6 li, 
suivez TA venue de rOp6ra, oui vous y conduira. 
Take the second street to your right and then go straight 
ahead to Opera square. Once there, follow Opera 
avenue, which will lead you there. 
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14 Prenez la troisiime & gauche et allez tout droits jusqu'i 
ce que vous arriviez k un square. 
Takt the third street to your left and go straight ahead 
tUl you come to a square. 

15r Passez ce pont, puis traversez le square. Vous ne pouvez 
pas vous ^mper de chemin. 

00 across this bridge, then diagonaily across the square. 

You cannot miss your way. 

16. J'ai bien peur de me perdre en route. 

1 am afraid I shall lose my way. 

17. D&irez-vous que je vous accompagne? — Oui, s'il vous 

plait. 
Shall I accompany youf — Yes, please. 

18. Si vous craignez de vous perdre^ vous pourriez prendre un 

fiacre. 
If you are afraid of getting lost, you might take a cab. 

19. Est-celoin d'ici? 
Y a-t-il loin d'ici? 
Est-ee pris d'ici? 
Is it far from heret 

20. Non^ ce n'est pas loin. 
No, it is not far. 

1. Que voulez-vous faire cet aprte-midi? 
What do you want to do this afternoon t 

2. Je voudrais aller faire quelques achats. 

I would like to go out to do some shopping. 

3. Et od d6sireriez-vous aller faire vos emplettes? 
And where do you want to make your purchases? 

4. Je ne sais vraiment pas. Mais vous avez 6te plusieurs 

fois k Paris. Pouvez-vous me dire od je pourrais 
acheter de bons gants? 
/ really don't know. But you have been several times in 
Paris. Can't you tell me where to get some good 
gloves f 

5. Cest tout ce dont vous avez besoin? 
Is that all you need? 

6. Non^ j'ai aussi quelques petites choses k acheter pour ma 

femme. 
No; I have to buy some email things for my wife. 



ONCE MORE 



THE ROSENTHAL METHOD 
FRENCH, LESSON No. U 

(Page S39 in Text-Books) 

L Pardon, monsieur. La rne Vivienne, B^il vons plait? 
/ h^g your pardon, sir. Could you please direct me to 
Vivienne street? 

2. Prenez la troisi^me k droite, et ensuite suivez tout droit 
Take the third street to the right and then go siraighi 

ahead. 

3. Pardon, monsieur; voudriez-vous me dire od est la rue 

Boyale ? 
Excuse me, sir; would you please tell me where the me 
Boyale isf 

4. Pardon, monsieur; voudriez-vous mMndiquer la rue de 

Bivoli? 
Would you kindly direct me to the rue de Bivoli? 

6. Auriez-vous la bont^ de me montrer le chemin pour aller 
au Boulevard des Italiens? 
Would you kindly show me the way to the Boulevard des 
Italiens? 

6. Je vous demande pardon ; quel est le chemin pour aller k 

la place de FOp^ra? 
Pardon me; how do I go to Opera square? 

7. Pardon monsieur; j^ai perdu mon chemin. Voudriez-vous 

m'indiquer TAvenue de rOp6ra? 
Excuse me; I have lost my way. Will you please direct 
me to the Opera Avenue? 

8. Youdriez-vous ^tre assez bon pour m'indiquer le chemin 

pour aller k la gare du Nord ? 
Would you be kind enough to tell me the way to the 
Northern Railway Station? 

9. Prenez la deuzi^me k gauche, puis la troisiime k droite, et 

ensuite suivez tout droit. Vous ne pouvez pas vous 
tromper de chemin. 
Take the second street on the left, then the third street 
on your right, and go straight ahead. You can 
not miss your way. 

10. Pourriez-vous me dire si cette rue conduit au thfifttre de la 

Benaissance ? 
Could you tell me whether this street leads to the Renais- 
sance Theatre? 

11. Oui ; allez tout droit, jusqu'i ce que vous arriviez k la Porte 

St. Martin. 
Yes; go straight ahead till you reach St. Martin's Oate. 

12. Pardon; ITiStel des Deux-Mondes, s'il vous plait? 
Pray, is this the way to the Hotel des Deux-Mondes ? 

13. Prenez la deuxifeme k droite et ensuite continuez tout droit 

jusqu'& la place de rOp6ra. Une fois arriv6 14, 
suivez TAvenue de rOp6ra, oui vous y conduira. 
Take the second street to your right and then go straight 
ahead to Opera square. Once there, follow Opera 
avenue, which will lead you there. 



THE FRENCH LANGUAGE 99 

14 Prenez la troisi^me & ganche et allez tout droit, jusqu'i 
ce que vous arriviez & on square. 
Takt the third street to your left and go straight ahead 
tUl you come to a sqtuire. 

15^ Passez ce pont> puis traversez le square. Yous ne pouvez 
pas YOUS ^mper de chemin. 
Oo across this bridge, then diagonally across the square. 
You cannot miss your way. 

16. J'ai bien jeur de me perdre en route. 
7 am afraid I shall lose my way. 

17. D&irez-vous que je vous aecompagne? — Oui, s'il vous 

plait. 
Shall I accompany youf — Yes, please. 

18. Si vous craignez de vous perdre, vous pourriez prendre un 

fiacre. 
If you are afraid of getting lost, you might take a cab. 

19. Est-celoin d'ici? 
Y a-t-illoin d'ici? 
Est-ce pris d'ici? 
Is it far from heret 

20. Non, ce n'est pas loin. 
No, it is not far. 

1. Que voulez-vous faire cet aprte-midi? 
What do you want to do this afternoon? 

2. Je voudrais aller faire quelques achats. 

/ would like to go out to do some shopping. 

3. Et oil d&ireriez-vous aller faire vos emplettes? 
And where do you want to make your purchases? 

4. Je ne sais vraiment pas. Mais vous avez 6t6 plusieurs 

fois k Paris. Pouvez-vous me dire oii je pourrais 
acheter de bons gants? 
/ really don't know. But you have been several times in 
Paris. Can't you tell me where to get some good 
gloves? 

5. Cest tout ce dont vous avez besoin? 
Is that all you need? 

6. Non, j'ai aussi quelques petites clioses k acheter pour ma 

femme. 
No; I have to buy some email things for my wife. 
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7. Elle a besoin d'^pingles k cheveuz^ d'tme broese k dents, 

d'un peigne, d'one brosse k cheveux et d^autres baga- 
telles. 
She needs hairpins, a toothbrush, a comb, a hairbrush, and 
some other trifles. 

8. Vetdllez venir avec moi, car je ne sais pas 04 trouvep 

toutes ces choses. 
Pray come along, as I don't know where to get ail these 
things. 

9. Vons ponvez les trouver tout pris d*ici. Voulez-vonB 

sortir tout de suite? 
You can get them quite near. Do you want to go out at 
oncet 

10. Certainement, tout de suite. Ma femme desire sortir^ et 

elle a besoin de tous ces articles. 
Certainly, at once. My wife wishes to go out, and needs 
these articles. 

11. Trte bien ; il y a justement en face un trts bon magasin, 

oil vous pouvez trouver tout ce dont vous avez besoin. 
All fight; directly opposite is a very good store, where you 
can get everything you need. 

12. Est-ce un magasin bon marcb6? 
Is that a cheap store f 

13. Oh> oui, trds bon march6. Vous savez que ces articles de 

toilette sont bien meilleur march^ ici qu' en Am^ 
rique. 
Oh, yes, quite cheap. You know that toilet articles are 
much cheaper here than in America. 

14. Void notre magasin; il est tris grand, n'est-ce pas? — 

Oui, c^est trts grand et trfes b^u. 
Here is our store; very large, isn't it f— Yes, very large 
and pretty. 

16. Que d&irez-vous acheter d'abord? — Des gants. 
What do you want to buy first? — Oloves. 

16. J'ai besoin de deux paires de gants, une paire de noirs et 

une paire de bruns. Veuillez me montrer de bons 
gants de chevreau. • 

/ need two pairs of gloves, a pair of black ones and a pair 
of brown ones. Please show me some good kid gloves. 

17. D^sirez-vous un brun clair? 
Do you want a light brown f 

18. Fas trop clair; donnez-moi une bonne teinte mojenne, 

s'il vous plait. 
Not too light; give me a good medium color, if you please^ 

19. Quel prix voulez-vous payer? — Pas trop cher. 

What price do you wish to payf — Not too dear. 
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20. Potur cinq francs, je puis vons donner de tr^ bons gants. 
For five francs I can give you a very good glove. 

21. Combien cela fait-il en monnaie am^ricaine? 
How much is that in American money? 

22. Un franc vant vingt cents. 
A franc is twenty cents. 

23. Cinq francs font un dollar. 
Five francs are equal to a dollar. 

24. Cinq francs font quatre shillings en monnaie anglaise. 

Ces gants ne sont pas chers^ n'est-ce pas? 
Five francs are equal to four shillings in English money. 
That is cheap for these gloves, isn't itf 

25. Ceei tr^s bon march6. Four un dollar nous n'avons 

pas des gants comme ceux-ci aux Etats-Unis. 
Yes, thafs very cheap. For a dollar we cannot get gloves 
like these in the United States. 

26. Quel num^ro portez-vous, monsieur? — Je ne sais plus. 

J'oublie toujours mon num6ro. 
What number do you wear, sirf — I don't know. I never 
can recollect my size. 

27. Trfes bien. Je vais vous prendre mesuie. 
All right; just let me take your measure. 

28. Voulez-vous essayer ces gants? 
WUl you try on these gloves? 

29. Ces gants ne me vont pas; ils sont trop grands. Je les 

trouve un peu longs. 
These gloves do not fit me; they are too large. I think 
they are rather long. 

30. En voici une paire qui vous ira. 
Here is a pair which will fit you. 

31. Us sont trop ^troits. J^ai peur de les faire craquer. 
They are too narrow. I am afraid I shall split them. 

32. Attendez. Je vais y mettre un peu de poudre. Main- 

tenant, essayez-les. 
Jusi wait; let me put a little powder into them. Now, try 
them. 

33. Combien cela fait-il en tout? 
How much does that amount tof 

34. Cela fait en tout quinze francs. 
That amounts to fifteen francs in all. 

35. Combien content ces 6pingles? — EUes content cinq sous 

le paquet. 
How much are these pinsf — Five cents a package. 

36. Et ce d6mSloir combien co4te-t-il ? — Celui-li co4te deux 

francs vingt-cinq. 
4nd how much is this comb? — Forty-five cents. 

37. n me faut aussi un peigne fin. 
/ also need a fine-tooth comb. 

38. Combien celui-14 coflte-t-il? — Celui-IA est d'un franc. 
What is the price of this one f — One franc. 
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At a mUliA^v's 

1. Bonjour^ madame. Que pourrais-je vons montrer ce ina« 

tin? 
Oood-moming, Madam, what can I show you this mam^ 

2. Je voudrais un chapeau. 

/ should like to get a bonnet. 

3. Comment madame le voudrait-elle? 
What kind? 

4. Je le voudrais haut et garni de dentelles. 
/ want a high one, trimmed with lace. 

5. En voici nn bien joli, madame. C'est tont ce qn'il y a de 

plus nouveau. 
Here is a very pretty one. Madam, in the very latest style. 

6. Essayez-le, s'il vous plali 
Please try it on. 

7. Comment me va-t-il? 
Is it becoming to mef 

8. n ne pourrait pas mienz aller. 

You couldn't select anything prettier, 

9. Ce chapeau vous va k merveille. 

This bonnet is exceedingly becoming to you. 

10. Quel est le prix de ce chapeau? — C'est cinquante francs. 
Whafs the price of it? — 60 francs. 

11. Vous me le laisserez k moins? 

You will surely let me have it cheaper? 

12. Je voudrais bien^ mais c'est impossible. Nous ne ven- 

dons qu'i prix fixe. 
/ should like to do so, but it is quite impossible. We sell 
at fixed prices. 

18. Est-ce lA votre dernier prix? — Oui, madame^ c'est notre 
plus juste prix. 
Is that the lowest price? — Yes, Madam, the very lowest. 

14. Je ne veux pas marchander^ mais cela me semble hors 

de prix. 
7 don't want to beat you down, but that price is exorbitant. 

15. Ne pourriez-vous pas me rabattre quelque choee sur le 

prix? 
Couldn't you give me a reduction? 

16. Enfin, comme vous 6tes une nouvelle pratique, je vous 

ferai une diminution pour cette fois-ci. Je vous le 
laisserai k quarante-cinq francs. 
Well, as you are a new customer, I mil — for once — make 
you a reduction. I wUl give it to you at 45 francs. 

17. Dans ce cas-li, envoyez-le moi. Voici mon adresse. 
That being so, send it to me. Here is my address. 
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1. Bonjonr^ comment vous portez-Yons? 
Comment allez-vons? 

Comment cela va-i-il? 

Comment ga va-t-il? 

Qooi morning, how are yout 

2. Je vais assez bien^ merci. 

Je me porte assez bien, mercL 
Merci, cela va assez bien. 
^a va assez bien, merci. 
Thanks, I am pretty well. 

3. Et comment se porte Madame Morin? 
Et comment va votre femme? 

And how is your wife? 

4. Elle va tr^s bien, je vons remercie. 
She is very well, thank you. 

6. Et comment allez-vous vous-m^me? — ^Tris bien, meicL 
And how are you yourself?— Quite well, thanks. 

6. Et comment se porte votre frire? J'espire qn' il va tont 

k fait bien. 
And how is your brother? I hope he has quite recovered. 

7. Je vais trds bien, merci, mais mon pauvre f r^re ne pent pas 

encore sortir. II est encore tr^s f aible. 
/ am very well, thanks, but my poor brother cannot yet go 
out. He is stUl very weak. 

8. Mais f espJre qu' il sera bient6t r6tabli. II est trte jeune, 

n a une solide constitution, et k son &ge on se remet 
trJs vite. 
But I hope he will soon get well. He is quite young, his 
constitution is good and at his age people recover 
rapidly. 

9. Esp6rons-le. 
Let us hope so. 

10. Demain j^irai vous voir. J'irai prendre des nouvelles de 
votre frJre. En attendant, faites-lui mes amities. 
Au revoir. 
To-morrow I will call on yotL I must see how your brother 
is getting along. Meanwhile give him my regards. 
Oood-byel 
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1. Monsieur Camot est-il chez lui? — Non^ monskur^ il n'y 

est pas. 
In Mr. Camot at home? — No, sir. 

2. Oh! je regrette infiniment. 
/ am sorry. 

8. Mais monsieur ne tardera pas k rentrer. Donnez-vons la 
peine d'entrer et de vons asseoir. 
But Mr. Camot will return very soon. Please walk in and 
take a seat. 
4. Non, merci, je ne puis pas attendre. Vons Ini remettrez 
ma carte. Je regrette beauconp de ne pas Favoir ren- 
eontr6. 
No, thanks, I can not wait. Please pive him my card and 
tell him I was sorry to miss htm. 
6. Est-il venu quelqn'un pour me voir? 
Did any one calif 

6. Non^ madame^ personne n'est vena. 
No, madam. 

7. On a sonn6; allez done onvrir la porte. 

The hell is ringing; go and attend to the door. 

8. Cest monsieur Dubois qui voudrait vous voir. 
Mr. Dubois would like to see you. 

9. Faites-le entrer an salon^ et dites-lui que j'y serai dans 

quelques instants. 
Bhow him into the parlor and tell him I shall be there 
in a few moments. 

10. Madame Amaud est-elle visible F 
Is Madam Amaud at home? 

11. Oui^ madame; donnez-vous la peine d'entrer an salon. 
Yes, Madam; please walk into the parlor. 

12. Ah ! bonjour^ ma chire. Je suis si contente de vous voir. 
Ah, good morning, my dear. I am so pleased to see you. 

13. Est-ce que je vous d6range? 

/ hope I am not disturbing youf 

14. Mais pas du tout; au contraire^ je suis enchants de vous 

voir. Donnez-vous la peine de vous asseoir. (As- 
seyez-vous, sMl vous plait.) 
Oh, not at all; on the contrary, I am delighted to see you^ 
Pray be seated. 

15. N'aimeriez-vous pas mieux le sofa? 
Wouldn't you rather sit on the sofat 

16. Merci, je suis trfes bien ici. 
Thanks, this will do nicely. 

17. Merci, j'ai tr^s pen de temps, je ne veux pas m*asseoir. 
Thank you; I have but little time; I will not sit down. 

18. II y a un si^cle qu^on ne vous a vue* 
/ have not seen you for a long time. 

19. Comme vous devenez rare. 
You are quite a stranger! 

20. J'ai itk k la campagne. 

/ have been in the country. 
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21. Et donnez-moi done des nonvelles de toute la famille. 
And how are you and your family f 

22. Merci; nous sommes tons bien portants. 
Thank you, we all enjoy good health. 

23. Ca me fait plaisir d'apprendre cela. 
/ am very glad to hear it. 

24. Et chez vons? — ^Tout le monde se porte bien, merci. 
And how is your family? — Everybody is well, thank you. 

25. Que je suis contente de vons revoirl 
/ am so glad to see you again/ 

26. Qnand avez-vous regu des nonvelles de monsienr votre 

frtre? 
When did you hear from your brother? 

27. Avez-vons en de ses nonvelles? 
Have you heard from him? 

28. II y a longtemps qne nons n'avons en de ses nonvelles. 
We have not had any news for a long time. 

29. Nons attendons de ses nonvelles de jonr en jonr. 
We are in daily expectation of news from him. 

80. Mais comment? Vons vonlez me qnitter d6jA? 

But what are you doing? Are you going to leave already? 

31. £tes-vons done si press^? 
Why are you in such haste? 

32. n f ant qne je m^en aille ; mon mari m^attend. 
/ must go; my husband is expecting me. 

33. Je vons qnitte k regret, mais il le fant. 
/ am sorry to leave you, but I must go. 

34. n fant qne je sois de retonr k la maison k six henres. 
/ am obliged to go home at six o'clock. 

86. Faites-moi Tbonnenr de renonveler bient6t votre visite. 
Please call soon again. 

86. Eh bien, qnand nons ferez-vons le plaisir de revenir nons 

voir? 
Well, and when shall we have the pleasure of seeing you 
again? 

87. Je reviendrai sons peu^ je vons le promets. 
/ shall soon call again, I promise you. 

38. N'y manqnez pas. 
Be sure to do so, 

39. Ne vons d^rangez pas, je vons prie. — Je vons acoompa- 

gnerai jnsqn'i la porte. 
Please don't disturb yourself. I shall see you to the door. 

40. Faites mes compliments k Monsienr Morin. 
Faites mes compliments k votre mari. 
Oive my regard to your husband. 

41. Je n'y manqnerai pas. Bien des amitids k votre soenr. 
Thank you, I shall surely do so. My kindest regards to 

your sister. 

42. A qni ai-je Thonnenr de parler? — Monsienr Barbon. 
Whom have I the honor of addressing? — My name is Bar* 

bou. 

43. Est-ce k Monsienr Goblet qne j'ai ITionnenr de parler? 
Is this Mr. Ooblet? 

44. (yest moi-mfime, monsienr. 
Thafs my name, sir. 
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46. Je voufl salue, monsieur. 

Qood morning. — Oood evening. 

46. Faites-moi le plaisir de renouveler bientftt rotit Tisite. 
/ trust you will soon call again. 

47. Le plaisir est pour moi. 
Th$ pleasure ts mine. 

48. Vous ^tes trop aimable. 
You are very kind. 

49. Au revoir. — Au plaisir. 
Oood'bye, — Oood-bye. 

60. Ehlbien, itantdt. 

Hope to see you again to-day! 

COBrVSRSATION 

1. Comprenez-vous le frangais? 
Do you understand French f 

2. Je le comprends un peu, mais pas trds bien. 

/ can understand it slightly, hut not very well. 

3. Me comprenez-vous quand je parle vite? 

Do you understand me when I speak rapidly f 

4. Je vous comprends quand vous parlez lentement, mais 

quand vous parlez vite^ ou plutdt^ quand vous parlez 
naturellement^ c'est k peine si je comprends un mot. 
7 understand you when you talk slowly, hut when you 
speak rapidly, or I ought to say, when you talk 
naturally, I can scarcely understand a word. 
6. C'est probablement que vous manquez de pratique. 
TAis is probably because you lack practice. 

6. Chaque fois qu'on parle frangais en votre presence, 6cou- 

tez attentivement. 
Whenever you hear Frenchmen talking, listen carefully 
to their conversation. 

7. n me semble que les Frangais parlent beaucoup plus vite 

que nous autres. 
It seems to me that French people talk a great deal faster 
than we do. 

8. Une langue 6trang^re donne toujours cette impression. 
It always seems so with a foreign language. 

9. Avec le temps et de la pratique votre oreille se formenu 

Vous suivrez sans peine n'importe quelle conversa* 
tion, vous verrez. 

In time and hy practice you will get accustomed to it and 
you will find it quite easy to understand almost any 
conversation. 
10. Je I'esp^re. Mais pardon: vous avez employ^ ime ex- 
pression qui est toute nouvelle pour moi. Quelle est 
la signification litt6rale de "n'importe quelle?" 

/ hope so. But pardon me, you employed an expression 
which is quite new to me. What is the literal mean^ 
ing of: "N'importe quelle?" 
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19. "N'importe quelle conversation*' signifie '%ute conver- 

sation/' "line conversation queleonque.'' 
'*N'importe quelle conversation" mianB any conversation 
whaisoever. 

20. Maintenant nous aliens voir quelques gallicismes oi!l entre 

le verbe faire. 
Now let us form some idiomatic phrases with **faire." 

21. Parlez-moi un pen du temps qu'il fait aujourdhui. 
Taik to me about to-day's weather. 

22. Hier il faisait tr^s mauvais temps, mais aujourd'hui il 

fait tr^ beau. Le temps est agr6able ; il fait chaud, 
mais pas trop. 
Yesterday the weather was very bad, but to-day we have 
a most beautiful day. It is pleasant and warm, and 
yet not too warm. 

23. Est-ce qu^il fait du vent? 
Is it windy? 

24. n faisait beaucoup de vent la nuit demi^re^ mais aujour- 

d'hui il en fait k peine. 
It was quite windy last night, but to-day there is scarcely 
any breeze. 

26. Avez-vous lu les joumaux ? Savez-vous quel est le temps 
probable pour demain? 
Have you read the papers? Do you know what the wea- 
ther probabilities for to-morrow are? 

26. Voici le journal. Laissez-moi voir ; c'est ici. Le bulletin 

m^t^orologique annonce de forts vents d'ouest (d'est, 
du nord, du sud,) et des averses. 
/ have the paper here. Let me see; here it is! The prob- 
abilities for to-morrow are that there will be strong 
westerly (easterly, northerly, southerly) winds with 
showers. 

27. Vous traduisez trfts bien. La prochaine fois je vous don- 

nerai d^autres phrases sur le temps oil entre encore 
le verbe ^'faire/' 
You translate very well indeed. Next time I will give you 
some phrases in regard to the weather with niire. 
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28. Quel temps fait-il anjourd'hni? — ^Magnifique; le temps 

est ddlicieux. 
VfhaJL hind of weather is it to-day f — Splendid; the wech 
ther is delightful. 

29. Onvrez la fenStre et regardez comment est le temps. 
Open the window and see how the weaiher is. 

30. n fait un soleil magnlfique^ mais il fait froid. 
The sun is shining beautifully, but it is cold. 

31. II me semble que nous allons avoir mauvais temps; le 

barom^tre annonce de la pluie (le baromitre est k 
la pluie.) 
H seems to me we are going to have bad weather; the 
barometer points to rain. 

32. Yous avez raison; le barom^tre est descendu; je crains 

qu^il ne pleuve. 
Tou are quite right; the barometer has fallen; I am 
afraid it is going to rain. 

33. C'est parfait! Je vois que vous comprenez tr^s bien ces 

gallicismes. 
ExceUent! I see you understand these idioms perfectly. 
84. Sont-ce Ik tous les idiotismes dans lesquels ^^faire'' est 

employ^ ? 
Are these all the idiomaiic expressions in which faire is 

used? 
36. Oht non, nous employons ''faire*' en composition avec 

d'autres verbes; comme^ par exemple, avec le verbe 

ferire, faire 6crire. 
Oh, no; we use faire in connection with other verbs, as for 

instance, with ^crire, to write, faire ^rire^ to cause to 

be written. 

86. Ah, je m'en sonviens; vous m'avez Aijk expliqu6 ces idio- 

tismes. 
Ah, I remember; you have explained these idioms already. 

87. Cest vrai^ mais k present montrez-moi si vous savez les 

employer convenablement Formez une phrase. 
. Quite so, but show me now if you can use them properly. 
Form a phrase. 

38. Sur quel sujet, monsieur? — Oh I sur ce qu'il vous plaira. 
Upon what subject, sirf — Oh, on any you like. 

39. Fort bien. Je vais essa^er de faire de mon mieux. — Oii 

allez-vous? — Je vais chez mon tailleur. 
Very well; I shall try to do my best — Where are you 
going f — I am on my way to the tailor. 

40. Qu'allez-vous y faire? — Je vais me faire faire un v£te* 

ment neuf. 
What are you going to do there f — I am going to have a 
new suit made. 

41. Parfait t A prdsent^ comment diriez-vous: 
Excellent f Now, how would you say: 

42. Ma soBur se fait faire une robe chez Madame Elise. 
My sister is having a dress made at Mme. E Use's. 

43. Trte bien! Maintenant, traduisez-moi : 
Very well? Now, translate for me: 
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44. Comment youlez-Yons que voire chapeau soit garni? 
Comment voulez-vous faire gamir votre chapeau? 
How do you wish to have your bonnet trimmed f 

45. V0U8 le gamirez de dentelle et d'un noeud de velours 

bleu. Prenoz un joli bleu marin; celaira bien avec 
ma toilette. 
Please trim it with lace and a bow of blue velvet Take 
a pretty navy blue. That wUt match my dress. 

(Pjagt 277 in Tezt-Booia) 
18. Trte bien! Maintenant, commengons. Qu'avez-yous done? 
V0U8 n'avez pas Fair tr^s bien. 
Very well! Now, let us begin. What is the matter with 
youf You do not look well. 

13. Formez maintenant une phrase semblable^ mais en la met- 

tant au pass^. 
Now, form a similar sentence, but put it into the past 
tense. 

14. J'ai rencontri votre cousin^ et il avait Tair tris souffrant 

Qu'est-ce qu'il a? 
/ met your cousin, and he looked very HI. What is the 
matter with himt 

16. C^est trte bien I Faites une phrase avec "faim" et "soif/* 

mais ne la faites pas trop courte. 
Very well I Now, please form a phrase with *'hunger^' 

and 'Hhirst,** but don't make it too short. 
1(L Lundi dernier j'ai attrap6 un gros rhume, et je n^ai plus 

d'app^tit. Ce matin je n'ai pris qu'une tasse de 

cafe. Je n*ai rien pu prendre 4 d6jeuner. 
Last Monday I took a violent cold and I have lost aJl 

appetite. This morning I only took a cup of coffee. 

7. could not eat anything at breakfast. 

17. Eh ! bien^ vous n'avez pas f aim k present ? N'accepteriez« 

vous pas un 16ger goAter avec moi? 
Well, don't you feel hungry now? Wouldn't you like to 
eat a light lunch with met 

18. Je vous remercie beaucoup; je n'ai pas faim du tout; il 

me serait impossible de manger une bouch^. Mais 
vous seriez bien aimable de me donner un verre 
d'eau. J'ai tris soif. 
No, thank you very much. I am not at all hungry and 
couldn't eat a mouthful. But may I trouble you for 
a glass of water? I feel very thirsty. 

19. Faites quelques phrases avec "envie," 'Tionte'* et "peur/* 

Je voudrais voir comment vous vous ^ prendrez. 
Now, please form some sentences with *'%nclination,'* 
"shame" and "fear." I am curious to see how you 
will get on with these words. 

20. J'ai envie de faire un voyage en Italic dans la Calabre, 

mais k vous parler franchement, j'ai peur des bri- 
gands. 
/ have a good mind to take a journey through Calabria, in 
Italy, but, to tell you the truth, I am afraid of those 
brigands. 

21. N^ayez aucime inquietude k ce sujet. Les brigands jadis 

ont terrorist oette province, mais, actuellement, le 
brigandage en Calabre n'est plus qu'une l^gende. 
Don't be afraid on that account. Formerly brigands ter- 
forized this province, but now brigandage in Calc^ 
bria is a Hiing of the past. 
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Faire un voyage. 

To make {to take) a journey. 

AUez-vous faire un voyage? 

Are you going to take a jour- 
ney? 

Je sills 6ur le point de partir 
pour TEurope. 

I am on the point of leaving 
for Europe. 

Faire un voyage; aller i; par- 
tir pour. 

To take a journey; to go to; to 
leave for. 

Pour oA partez-vous? 

Where are you going? 

Je pars pour la France. 

/ am leaving for France. 

Quitter la viUe. 

To go out of town. 

Je pars en voyage demaln. 

I am going out of town to- 
morrow. 

Votre mari, est-il en vllle? 
la your husband in town? 

Avez-vous fait un bon voyage? 

Did you have a good journey? 

Au revoirl J^esp^re que vous 
ferez un bon voyage. 

Ooodrhyel I hope you will have 
a pleasant journey. 

Xb« rmilvoadi 

L'embarcadere. 
The terminus. 
La gare. 

The depot; the station. 
La station. 
The {way) station. 
Par quelle gare partez-vous? 
From which station are you go- 
ing? 
Je pars par la gare du Nord. 
I leave from the Northern depot. 

i^ biii«t 

Tb« Ticltet 

Le guiehet. 

The ticket-office. 

Pouvez-vous me dire oil est le 
guiehet? 

Can you tell me where the book- 
ing office is? 

Oil puis-je prendre mes billets^ 
s'ii vous plait? 



Od prend-on ses billets? 

Where do I get my tickets, 
please? 

La seconde porte k droite. 

Second door to the right. 

De ce c6t4. 

On this side. 

En face. 

Devant vous. 

Right opposite; straight before 
you. 

Donnez-moi un billet pour 
Londres. 

Please give me a ticket to Lon- 
don. 

Un billet de premi&re. 

A first-class ticket. 

Un billet de seconde. 

A second-class ticket. 

Un billet de troisidme. 

A third-class ticket. 

Voulez-vous un billet de pre- 
miere ou de seconde classe? 

Do you want a first or second- 
class ticket? 

Le billet de retour. 

The return-ticket. 

Pendant combien de temps les 
billets de retour sont-ds va- 
lables? 

How long are return-tickets 
good? 

Les billets d'aller et retour sont 
valables pendant un mois. 

Betum^tickets are good for a 
month. 

Pouvez-vous me donner un bil- 
let direct pour Paris? 

Can you give me a through" 
ticket for Paris? 

Combien cofite un billet d'ici k 
Berlin? 

How much is a ticket from here 
to Berlin ? 

Le facteur. 

The porter. 

Facteur, veuillez enregistrer 
mes bagages. 

Porter, please check my bag^ 
gage; luggage. 

Combien de colis avez-vous? 

How m>any pieces have you? 
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La malle. 

The trunk. 

Le 8ac de Toyage. 

The valise. 

La carton k chapeanx. 

The hat-box. 

Ayez soin de mon carton k cha- 
peanx. 

Be careful with my hat-box. 

Le bnlletin de bagages. 

The check. 

Venillez me donner votre billet ; 
je Yons apporterai le bulletin 
tout de suite. 

Please give me your ticket; FU 
bring your check at once. 

Les bagages en franchise. 

The free luggage. 

A combien de kilos a-t-on droit? 

IIow much baggage is allowed 
free? 

les chemins de fer frangais ac- 
cordent seulement cent dn- 
quanta livrea. 

French railroads grant only one 
hundred and fifty pounds of 
baggage free 

Le poids. 

The weight. 

L'exc6dent. 

The overweight. 

Efit-ce que j'ai de Texc^dent? 

Have I any overweight? 

Vous avez vingt francs d'6xc^ 
dent. 

You have 20 francs overweight. 

On ne pent pas voyager en 
France avec beaucoup de ba- 
gages ; c'est trop coiiteux. 
People ought not to travel with 
much baggage in France; U 
is too expensive. 
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Pardon^ ot est la salle d'at- 

tente? 
WArre is the waiting-room 

please f 

Fair* tiA t€Mir • A cb^aOA a« 
To talc* a rmilura^ trip 

Le voyageur. 

The traveler; the passenger. 

En voiture, s'il vous plait. 

All aboard, please I 

En route ! 

MontezI 

All aboard! 

Le train express. 

Le train direct. 

The express-train. 

Le rapide. 

The lightning-express. 

Le train special. 

The accommodation-train. 

Le train omnibus. 

The Parliamentary train. 

Est-ce Texpress pour Paris? 

Is this the Paris express? 

Le conducteur. 

The conductor. The guard. 

Partir. 

To leave; to start. 

Le train part dans une minute. 

The train leaves in a minute. 

En voiture; le train va partir. 

Pray get in; the train is going 

to start. 
Le wagon. 

The railway-carriage. 
Le compartiment. 
The compartment. 
La place. 
The seat. 
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L Poturquoi restez vons k Boulogne? La Tille n'eBt pas 
tr^s interessante ; il y a trcs peu de choses k voir. 
TFAy do you stay in Boulogne? This town is not very 
interesting; there are but few sights. 

8. Je ne reste pas k Boulogne pour ce qu'il y a & Yoir^ 
mais paree que j'attends une personne qui yient 
d'Am^rique. 
I don't remain in Boulogne on account of the sights. 
I have to stay here, because I expect some one 
from America. 

3. Qui attendez-you8? 
Whom do you expect? 

4. TTne jeune dame qui arrivera tr&s probablement par la 

prochain bateau. 
A young lady who will probably arrive by the next 
steamer. 

6. Une jeune dame I Je croyais que vous 6tiez rnari^. 
A young lady I I thought you were married. 

6. En effet^ je suis mari^. La dame en question est une 

de mes parentes. Cest ma couaine. 
Certainly, I am married. The lady is related to me. She 
is my cousin. 

7. Oh, e'est different. Yeuillez me pardonner ma plaisan- 

terie. 
Oh, that's different. Please excuse my joking. 

8. Boulogne est un peu monotone et je ne sais comment 

hier le temps. 
Boulogne is rather monotonous and I don't know how 
to hill time. 

9. Vousvousennuyez? Pourquoin'allez-vouspasauth^« 

treouau concert? 
What! Are you so bored I Why don't you go to the the- 
atre or to concerts? 

10. J'aime beaucoup le th^&tre, et je serais iris heureuz d'y 

aller, mais je crains de ne rien comprendre. 
I am passionately fond of going to theatres and would 
gladly visit a theatre here, but am afraid I should 
not understand anything. 

11. Alors^ pourquoi n'allez-vous pas aux concerts? II y a 

ici une salle de concerts. Yous n'aimez peut4tre 
pas la musique? 
And why don't you attend the concerts? There is a con- 
cert-house here. But perhaps you are not fond of 
music? 

18. Au contraire, je Tadore et k Chicago j'assistais tons lea 
samedis aux concerts d'orchestre. 
On the contrary, I am passionately devoted to it and in 
Chicago I used to attend the symphony-concerts reg* 
ularly every Saturday. 



THE FRENCH LANGUAGE 43 

18. CeBt bien^ alors venez avec moi cet apr^B-xnidi an con- 
cert. L'orchestre de Strauss est ici en ce moment. 
Fery wtW; then accompany me this afternoon to a con- 
cert. Strauss' hand is here just now, 

14. Qnelle chance! Est-ce le c616bre ''Boi de la YaW? 
What a fortunate occurrence! Is thai the celebraied 

''Vahe-Kinf'f 

15. Non. Jean Strauss est mort il 7 a quelque temps. 
No; John Strauss died some time ago. 

1& Alors c'est son fils^ le compositeur. Je I'ai vu k Bos- 
ton il 7 a quelques ann6es. 
Then U is his son, the composer? I saw him many 
years ago in Boston. 

17. Non^ ce n'est pas lui non plus. H ne donne jamais de 

concerts. II est k Yienne et n'est que compositeur. 
No, it is not he either. He does not give any concerts. 
He is living in Vienna and does nothing but write 
music. 

18. Alors qui est-ce? C'est peut-Stre un parent 61oign6? 
Well, who is it? Perhaps it is a distant relative of hist 

19. Au contraire^ c'est un tr^s proche parent, c'est Edouard 

Strauss, le frfere de Jean. 
On the contrary, it is a very near relative. It is Edward 
Strauss, the brother of John. 

JBO. Oh, maintenant je me le rappelle. II 7 a quelques ann^es 
il est yenu en Am^rique avec son orchestre et a fait 
plusieurs toum6es aux Etats-Unis. 
Ah, now I remember him. Some years since he was in 
America with his Band and made a tour through 
the United States. 

SI. I/avez-vous entendu? Comment le trouvez-vous? II 
conduit magnifiquement. N'est-ce pas que lui et 
son orchestre interpr^tent la musique de danse 
mieux que tons les autres musiciens? 
And did you hear him? Do you like himt He leads 
splendidly, does he not, and his band plays dames' 
music better than other musicians f 

S8. Je ne sais pas. Quant k lui je le d^teste. 

/ don't know about that. Personally, I dislike him very 
much. 

88. Pourquoi? C'est un bel homme, tr^s attra7antl 
And why? He is a handsome and attractive man. 

84. Cest yrai, mais c'est justement pour cette raison que 

je ne I'aime pas. 
He is indeed, but that is exactly the reason why I dis- 
like him. 

85. C*est une contradiction I Comment expliquez-vous cda? 
But that is a contradiction. How do you explain thaif 
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26. C'eet facile k comprendre^ je pense. II est bean gargon 

et oomme tons lee beaux gargons il est yanitenx. 
Yfeil, that is quite obviovSj I should think. He is hand- 
some and like all handsome men he is conceited. 

27. Yous avez raison. Les beaux homines sont gdn^ralement 

plus yains et plus poseurs que les jolies femmes. 
Un poseur me semble absolument insupportable. 
There you are right. Handsome men are generally much 
more vain and conceited than beauiiful women, and 
a conceited man is absolutely disgusting to me. 

28. Je suis de votre avis ; un vaniteux me d^gofite. 
I agree with you; a vain m>an disgusts me. 

29. Et Strauss vous a d^goiit6? 
And Strauss has disgusted yout 

30. Oui^ il me d^goiite. II danse en conduisant son orchestre ; 

et il est mani^re comme une jeune fille dans sa pre- 
miere robe de bal. 
Tes, he is distasteful to me. He dances while leading and 
is as affected as a young girl in her first bcM-dress. 

81. Oxd, il est mani^r^ et trds vain. Mais savez-Yous quelle 
est la difference entre "vain** et "vin**t 
Yes, affected and conceited he is. But do you know what 
the difference between ''vain** and '*vin** ist 

32. Non^ je n'en sais rien. Ces deux mots ont le mSme son. 
No, I don*t; the two words sound aiike. 

33. lis ont le mSme son^ oui^ mais \k seulement se borne la res- 

semblance. Leur signification est trds diff^rente. 
Yes, they sound the same, but that is the whole resem- 
blance. The difference as to meaning, however, is 
very great and important. 

34. Veuillez me Texpliquer. J'aime toujours k apprendre 

quelque chose de nouveau. 
Please explain it to me. I am always anxious to learn 
something new. 

35. Est-ce simple curiosity ou d^sir de vous instruire? 
Are you simply curious or desirous of informationt 

36. Non, je ne suis pas curieux. 
No, I am not curious. 

87. Est-ce 6galement I'opinion de votre femme? J*ai tou- 

jours remarque que les hommes etaient au moins 
aussi curieux que les femmes. 
Does your wife say that too about yout In my experience 
I have always found that men are at least as curious 
as women. 

88. Oui^ en g^n^ral^ mais en ce qui me conceme^ vraiment 

ce n'est pas le cas. 
Oenerally speaking, you may be right; but as far as I am 
concerned, it is really not the case. 
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89. n n'y a pas de r^gle sans exception. 

Well, there are exceptions to every rule. 

40. Est-ce nn proverbe frangais? Je Faime nueoz qne le 

ndtre. 
Is that a French proverb? I like it better than ours. 

41. Oni^ le proverbe anglais semble absnrde. Comment ime 

exception peut-elle confirmer la rfegle? 
Tes, the English saying sounds absurd. How can an ex- 
ception confirm the rule? 

42. Ne discutons pas si c'est absurde on non. Je n'aime pas 

les discnssions. Je pr6f^re que vons m'ezpliqoiez 
la difference entre ''vain*' et ''vin/* 
DonH let us dispute whether it is nonsense or not. I am 
not fond of disputations. I prefer that you explain 
the difference between ''vain" and ''vin*' to ms. 

48. Je n'aime pas beanconp moi-m@me les discnssions. A 
qnoi abontissent-elles ? 
7 am not particularly fond of disputations myself. What 
do they amount to in the end? 

44. A rien dn tont dans la plnpart des cas, snrtont qnand la 

discussion porte snr la politique on la religion. 
In most cases to nothing at all, especially where the dis" 
pute refers to politics or religion. 

45. La politique est une question d'opinions et la religion nne 

affaire de sentiment. Par consequent il est pr^6- 
rable de ne pas aborder ces sujets. ^ 
Politics are a question of opinion and religion a matter of 
feeling. Consequently it is preferable not to touch 
upon those topics. 

46. Le catholidsme est la religion de la majority des frangais. 
Catholicism is the religion of the majority of Frenchmen. 

47. En frauQais le mot ^glise s'applique exdusivement aux 

edifices du culte catholique. On dit un temple protes- 
tant et une synagogue juive, un pr@tre catholique^ un 
ministre protestant, un rabbin juif . 
In French the word church designates exclusively the 
buildings of the catholic cult. One says a protes- 
tant temple and a Jewish synagogue, a catholic 
priest, a protestant minister, a Jewish rabbi. 

48. En France, Feglise est comme en Amerique, entidrement 

separee de PEtat. 
In France, the Church is as in America, completely sepor 
rated from the State. 
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YouB n'auriez pas dii sortir sans caoutchoucs par ce vilain 
temps. Par suite de votre 6tourderie, vous avez pris f roid, et vous 
serez oblig^ de garder la chambre quelque temps^ avant de pouToii 
continuer votre voyage. 

You ought not to have gone out without your rubbers, in 
^ fhis changeable weather. In consequence of your carelessness you 
have contracted a cold and wUl be obliged to leeep your room some 
time before you will be able to continue your journey. 

ONCE MORE 

Vous n'auriez pas d& sortir sans caoutchoucs par ce vilain 
temps. Par suite de votre dtoorderie^ vous avez pris froid, et vous 
serez oblige de garder la chambre quelque temps, avant de pou- 
voir contmuer votre voyage. 

1. Pourquoi Stes-vous sorti sans caoutchoucs par oe vilain 

temps? Vous n'auriez pas dli. 
Why did you go out in this horrid weather without your 
rubbers? You ought not to have done that. 

2. Je ne Paurais pas fait, si je n'avais cm que le temps 

s'^daircirait. 
I would not have done so if I had not thought the 
weather would clear. 
8. Comment pouviez-vous supposer cela? Le temps a k\& 
affreux teus ces jours-ci. 
How could you have supposed such a thing f The 
weather has been fearful for days. 
4. Oui, cette ann6e le printemps a £t6 assez mauvais; mal- 
gr6 tout, i'ai cm que le temps s*6claircirait 
Yes, this year the Spring has been bad enough; neverthe- 
less, I thought it would clear. 
6. C'est une erreur, mon cher monsieur. Vous ne savez pas 
encore combien notre climat est variable. 
An erroneous supposition, my dear sir. You don't know 
our changeable climate. 

6. J'ai toujours entendu dire que le climat en France £tait 

excellent et d^aprfes le bulletin m6t6orologique j*ai 
cm que siirement le temps s'^claircirait. 
I always understood that the climate in France was very 
fine and according to the weather-report, I supposed 
that it was surely going to clear. 

7. Le bulletin m6t6orologique ? fites-vous done de ceux qui 

croient aux predictions des m^ttorologistes ? 
The weather-report? Do you belong to the few who be- 
lieve in weather prophets? 

8. En g^n^ral, je ne suis pas cr^dule, et je regrette cette fois 

de m'etre laiss^ tromper par ces predictions. 
Oenerally I am not credulous, and I only regret that this 
time I allowed myself to be deceived by the ''prob" 
abilities." 
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0. Oni, voufi n'auriez pas dii y croire. Voub avez k\& tromp£. 
Tes, you ought not to have done tliat. You have been 
imposed upon. 

10. n eet tr^s probable que nous resterons k la maison tout 

Faprfes-midi. Voici justement la pluie. 
Most likely we shall have to stay in all the afternoon. It 
is beginning to rain now. 

11. Oui, a pleut k verse. H est inutile de songer k sortir par 

cet affreuz temps. C'est bien ennuyeux, n*est-ce pas? 
Tes, it is really pouring. It is useless to think about 
going out in this fearful weather. A great pity, 
isn't itt 

12. Certainement ! Que diriez-vous d'une petite promenade 

en voiture? 
Tes J ifs too bad! But what about a short drive? 

18. Croyez-moi. Bestez k la maison. Voyez comme 11 fait 
des Eclairs. 
Take my advice. Stay at home. Just see how it lightens! 

14. Oui> il commence k tonner. Mon Dieu, quel coup de ton- 
nerre ! II doit §tre tomb^ pr^s d'ici ! 
Tes, and now it commences to thunder. Goodness, what 
a clap of thunder! That must have struck near by! 

16. Qu'est-ce qu'il y a? Une voiture devant notre porte par 
un pareil temps? Qui cela peut-il bien Stre? 
But what is that? A carriage in this storm at our door? 
Who can that be t 

16. Si je ne me trompe, c'est votre compatriote, monsieur X. 
// / am not mistaken, it is your compatriot, Mr. X. 

17. Qu'est^e qui pent done Famener par oet affreuz temps? 

— Ah ! le voici ! 
Ylhat can bring him here in this fearful weather? — Ah! 
here he is! 
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18. Mon cher Louis, qu'est-ce qui vous am^ne par ce vilain 

temps? Vous §tes tremp6 jusqu^auz os. 
Bui, my dear Louis, what brings you here in thia horrible 
weather? And, oh I you are wet to the skin I 

19. Je n^ai fait que trayerser la me pour prendre une voitare 

et dans ces quelques instants^ j'ai &tb tremp6 jna- 
qu'aux OS. 
I only went across the street to get into a cab and in those 
few steps I got wet through and through. 

20. Vous devriez changer de vetements tout de suite, autre- 

ment vous attraperez la mort. 
Tou must change your clothes at once or you wUl catch 

your death of cold. 
81. Venez vite dans ma chambre retired yosvStements. 
Come at once into my room and lay aside your things. 

22. Je venais vous apporter une invitation. Notre ami, mon- 

sieur Un Tel vous envoie ses amiti^ et 

/ came to bring you an invitation. Our friend, 
Mr. 8o and So, sends his regards and 

23. Pardonnez-moi de vous interrompre, mais votre sant6 

est plus importante qu'une invitation. Venez d'abord 

changer de vStements et vous me direz ensuite ce qui 

vous am^ne. 
Pardon me for interrupting you, but your health is of 

greater importance than an invitation. First change 

your clothes and then tell me what brings you here. 
84. Oonmie vous voudrez. Je ne me refroidis pas aussi 

facilement que vous croyez. 
Just as you like. But I really do not take cold as easily 

as you imagine. 
25. Yoilk tout ce qu'il vous faut. Heureusement que nous 

sommes de la m@me taille; ces v&tements vous iront 

k merveille. 
Here is everything you need. Fortunately we are of the 

same size and everything will fit you splendidly. 
86. dtez done vos vetements mouill^s tout de suite et mettez 

les miens. Aussitdt que vous serez habill6, je son- 

nerai le gargon. H mettra vos habits k s^cher. 
Take off all your damp clothes at once and put on mine. 

As soon as you are dressed I will ring for the waiter. 

He shall see that your clothes are dried. 

1. Quel est le sujet de la legon d'au jourdTiui ? 
What is the subject of to-day's lesson? 

2. Dans la legon d'aujourdTiui nous parlerons des maladies 

et de la sant^—question fort importante. 
In to-day's lesson we will talk about diseases and health 
for that is an important theme. 
8. Tr&s probablement la conversation nous aminera k em- 
ployer de nouvelles expressions? 
And the consideration of this theme will probably lead 
to many new expressions? 
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4. Sans donte. VoyonSy commengons tout de suite. Com- 
ment VOU8 portez-You8 aujourd'hui? H me ^emble 
que V0U8 avez Tair fatigu6 et souffrant. 
ytifkord dotibt Now let us begin at once. How are you 
to-day f It seems to me, you are looking ill and 
fatigued. 

6. Je ne me sens pas tr&s bien. Je crois qu'hier soir j'ai pris 
froid en sortant du th^&tre. 
I am not very well. I think I took cold last night on leav- 
ing the theatre. 

6. J'en suis bien f&ch& ITaviez-vous pas vos caoutchoucs? 
/ am very sorry indeed to hear that. Did you not wear 

your rubbers? 

7. ICalheureusement non. Le temps 6tait si beau^ quand je 

suis parti pour le th6&tre, que je n'ai pens6 k prendre 
ni mon parapluie ni mes caoutchoucs. 
/ am sorry to say I did not. The weather was so charm- 
ing when I started for the theatre that the thought 
of rubbers or an umbrella never occurred to me. 

8. V0U8 avez un mauvais rhume. Vous semblez avoir un 

mauvais rhume. 
Tou have a bad cold. You really seem to have a wretched 
cold. 

9. J'espire que ce n*est qu*un rhume. Soyez prudent, por- 

tez des vStements chauds^ car dans notre climat si 
variable, un rhume pent avoir des consequences 
trte s^rieuses. 
I trust it is nothing more than a cold. Be careful and 
dress warm, for a cold in our changeable climate 
easily becomes serious. 

10. C'est vrai, k Tavenir je serai plus prudent. Ma gorge 

me fait mal. 
Quite true, and I will take better care of myself in fu- 
ture. My throat pains me. 

11. Si j'^tais k votre place, je consulterais sans retard un bon 

m6decin. Vous Stes trds enrou6. 
// I were in your place I would consult a good physician 
at once. You are quite hoarse. 

12. Un enrouement n'est rien, je m*en d^barrasse tr^s ais6- 

ment, mais le mal de gorge m'inquifete. 
Being hoarse does not trouble me much, for 1 easily get 
rid of it; but the pains in my throat make me un 
easy. 
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13. Je crois que je vous inquiite, mais ce n*est pas mon inten- 

tion ; au contraire je ddsirais seulement vous avertir 
de ne pas n^gliger votre rhume. 
/ really believe I am making you nervous^ but that was 
not my intention^ on the contrary , I only wished to 
warn you not to tieglectyour cold. 

14. Oh I non, je ne ra'inqui^te pas si f aeilement que cela. N6an- 

moins je snivrai votre avis; je vais eonsulter iin bon 
m^decin. 
OK f^j I do not get nervous so easily as that. Neverth^ 
less I shall do as you say and consult a good physi- 
cian. 

16. Appartenez-vons k la vieille 6cole ou k la nouvelle? 
Do you belong to the old school or the newt 

16. Yous voulez parler des bom^pathes et des allopathes? 
You mean homoeopaths or allopaths? 

17. Oui^ nous avons ici d^ezcellents m6decins des deux ^coles. 
YeSj we have some excellent physicians of both stAools 

here. 

18. A Chicago je me sers g^n^ralement de rem^des homiopa- 

thiques^ mais j'ai fait ici la connaissance du Dr. 
X. et j^ai grande confiance en lui. 
In Chicago I generally take homeopathic remedies, but 

I nhade the acquaintance of Dr. X. here and have 
great confidence in him. 

19. C'est un allopathe et il a une grande clientile^ surtout 

parmi les Am^ricains. Si je ne me trompe^ il vient 
de Chicago. 
He is an allopath and has an extensive practice, especially 
among Americans. He comes from Chicago, if I am 
not mistaken. 

20. Ouiy son fr^re est un des premiers avocats de notre ville. 

Ce nom est bien connu. 
Yes, his brother is one of the first lawyers in our town. 
That name is well known. 

21. Votre ami qui vous a envoy6 une invitation k diner au 

moment de cet orage^ n'est-il pas avocat ? 
And your friend, who, during that bad weather, sent you 
an invitation, is also a lawyer, is he not t 

22. Oui, il est avocat. II m'a meme promis de venir me voir. 

II doit etre ici k onze heures. IPhabitude il est 
tr^s exact et il ne tardera pas & etre ici. 

Yes, he also is an attorney. He promised to call on me. 
He was to be here at eleven. He is generally very 
punctual and will be here soon, 

23. On Sonne ! — Ce doit etre lui, car voili onze heures qui son- 

nent. 
There goes the bell. That must be he, for it is striking 
eleven. 

24. Ah, mon cher, toujours exact! Exactitude militaire. 
Ah, my dear, punctual as usual! Military promptness! 
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25. N0U8 parlions de vous. 
TTtf were iaiking of you. 

26. Quand on parle du loup^ il n'est pas loin. 
Speak of angels 

27. Ne plaisantez pas. Je ne me sens pas d'humeur k rire. 
Pray, don't joke. I don't feel like joking. 

28. Qu'est-ce qu'il y a? 
Qn^y a-t-il? 

What is the matter f 

29. J'ai pris froid la nnit demi^re et ma gorge me fait hor- 

riblement mal. 
I took cold last night and my throat pains frightfully. 

80. Consultez done le Dr. X. Vous ne pourriez pas tronver 
iin meilleur m6deein dans tout Paris. 
Then consult Dr. X. You can't find a better physician 
in all Paris. 

31. Je yais y aller et j'aimerais que vous m'accompagniez 

chez lui. 
I intend doing so, and would like to ask you to accompany 
me to his house. 

32. Avec plaisir. Mettez done nn foulard antonr de Yotre 

cou et boutonnez votre pardessus jusqu'en haut, 
car le vent a chang6 et il fait tr^s froid. 
With pleasure. Put a muffler around your throai and 
button up your overcoat to the top, for the wind has 
turned and it has grown quite cold. 

33. Alors la plnie a cessi ? 

Then it has stopped raining? 

84. Elle a cess^ depuis une heure. Nonez cet ^pais foulard 
et boutonnez votre pardessus afin de ne pas prendre 
plus froid. 
It stopped an hour ago. Now tie this warm muffler 
around and button up your overcoat so as not to 
catch more cold. 

36. Ne craignez rien; je serai prudent. 
Be assured, I'll take care of myself. 

36. Vous ferez bien^ car rien n'est plus d^sagr^able que d'etre 

malade dans une ville oil Ton est stranger. 
Be sure to do so. Nothing is so disagreeable as sickness 
in a strange town. 

37. Voulez-vous aller k pied? TJne petite promenade me 

fera du bien. 
Are you going to walkf A short walk will do me good. 

38. Y pensez-vous? Une promenade avec ce rhume serait 

la plus grande imprudence. Non^ non^ nous aliens 
aller en voiture. 
How can you think of such a thing? A walk with your 
cold would be the greatest carelessness you could 
commit. No, no, we are going to ride. 
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89. Vous fites prudent, mais vous avez raison. H me serait 
trds d^sagr^able de tomber malade & Paris. 
Fott are a cauiious fellow, but you are quite right. It cer- 
tainly would he most disagreeable if I were laid up 
in Paris. 

40. Prenons une voiture. 
Let us take a cab. 

41. En voili nne. Je vais I'appeler. 
There is one. I am going to hail it. 

42. Mais e'est nne voiture deeouverte. Cela serait pis pour 

moi que d'aller k pied. 
But that's an open carriage. That would be worse than 
walking. 

43. Cest en eflfet une voiture d6couverte, mais le eocher la 

ferment. 
That*s indeed an open carriage, but the driver will close 
it. 

44. Cocher, fermez Men votre voiture. Ce monsieur est ma- 

lade; il ne faut pas qu'il sente Fair. 
Close your carriage tight, cabman. This gentleman is ill 
and must not be exposed to draughts. 

45. Trds bien monsieur ! Attendez un instant avant de mon- 

ter. Ce sera fait dans une seeonde. 
All right, sir I Just wait a moment before getting in. I 
shall be done in a second. 

46. Voici messieurs! La voiture est bien ferm^e. Montez^ 

je vous prie. Oft allez-vous? 
. TAere, gentlemen! The carriage is tightly closed. Get 
in J please. Where to^ please t 

47. Menez-nous rapidement 42 Boulevard des Italiens. 
Drive us rapidly to No. 42 Boulevard des Italiens. 

48. A rheure, messieurs ? — Certainement ; k ma montre^ il est 

onze heures et quart. Allez vite ! 
On time, gentlemen f — Certainly; it is quarter past eleven 
by my watch. Hurry ! 

49. Prenez-vous tou jours une voiture k I'heure? 
Do you always engage a cab by time? 

60. Cela d6pend des circonstances ; en principe, il est pr6f6- 

rable de la prendre k Theure, surtout quand c'est 

une voiture de remise, attendu qu'elles ont de bona 
chevaux. 
That depends on circumstances; on general principles, 
driving by the hour is preferable, especially with hired 
cabs, as they have good horses. 

61. Les voitures me semblent tr^s bon march6? 
Cabs seem to be very cheap here? 

52. Qui, si on songe k ce qu'elles coiitent en Am6rique. Tons 
les cochers portent une livr^, ils sont tr^s polia, et 
ne peuvent pas vous faire payer plus que le tarif. 
In comparison with America, certainly! All the driven 
here wear uniforms, are exceedingly polite and can* 
not overcharge any one. 
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8S. Us ne peuvent pas exploiter un stranger? Et pourquoi 

pas? Comment un stranger peut-il connattre It 

tarif exact? 

TAey cannot overcharge a stranger? And why notf How 

could a stranger tell what the right fare would het 

64. Le tarif est affich6 k Tintdrieur de ehaque voiture et le 
cocher doit remettre au voyageur un bulletin portant 
son numero. 
The tariff is put up in every cab and the driver is obliged 
to give a receipt and his number to each person. 

55. Et s'il ne le fait pas ? Qu'arrive-t-il ? 
And suppose he doesn't do it? What then? 

56. Voyez au bas du tarif il est dit: "Les voyageurs doivent 

demander au cocher un bulletin avec son numero." 
See what is said at the foot of the tariff: "Travelers 
ought to demand a receipt and his number from 
the driver/' 

67. An eas oil le cocher ne me donnerait pas un bon bulletin? 

Qu'arrive-t-il alors? Et comment pourrais-je ob- 
tenir justice? 
And in case the driver should not give me the correct re- 
ceipt? What happens then? How do I obtain my 
legal rights? 

68. Tons les cochers sont sous le controle de la Prefecture 

de Police. Vous pouvez vous adresser soit au pre- 
mier agent de Police que vous rencontrez, soit or- 
donner au cocher de vous mener au poste de police 
le plus proche. 
All drivers are under police-control. You either apply 
to the nearest policem/in or you order the driver to 
take you to the nearest police-station, 

59. Le f era-t-il ? — Sans doute. Mais nous voici arrives. Des- 
cendez. Cocher, attendez-nous ici! 
And will he do it? — Without any doubt. But here we 
are I Pray get out. Driver, wait here till we get 
back, 
L Je voudrais vous consulter, monsieur. Depuis bier soir je 
ne me sens pas bien, et j'ai peur de tomber s^rieuse- 
ment malade. 
I would like to consult you, doctor. Since last evening I 
have felt so badly that I am afraid I shall be seri- 
ously m. 

2. Qu'avez-vous ? 

What is the matter with you? 

8. J^ai cm tout d'abord que j'avais un mauvais rhume. Mais 
depuis ce matin j'^prouve des douleurs atroces dans 
la gorge, et il m'est tr^s difficile de respirer. 
At first I fancied I had a bad cold. Since this morning, 
however, I feel violent pains in my throat and my 
breathing has become painful. 

4. Avez-vous remarquS d'autres symptdmes? 
Have you noticed ariy other symptoms? 
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5. n me semble que j'ai tous les membres bris^ et mes 

jambes me paraissent si lourdes que j'ai peine k me 
trainer. ' 

1 feel 08 if my limbs were broken and my feet feel so heavf 
that I can scarcely drag myself (Uong. 

6. Et la tete? 

And how is your head? 

7. J'ai la tete lourde, cependant je ne puis dire que j'ai mat 

k la tete. 
My head feels heavy, but I cannot say I have a headache. 

8. Et Tapp^tit? 

And how is your appetite? 

9. Je n'ai pas d'app6tit du tout. Je me suis forc6 pour 

prendre une tasse de caf^^ et aujourd'hui je n'ai rien 
man^& 
My appetite seems to have left me entirely. I really had 
to force myself to take a cup of coffee, and I have 
not eaten anything to-day. 

10. Toussez-vous ? — J'ai commence k tousser il y a une heure. 
Do you cough t — I began to cough an hour ago. 

11. Cela vous f ait-il mal ici ? 
Is it painful t 

12. Oui^ surtout ici dans la poitrine^ ou plut8t dans les bron- 

chos. 
Yes, especially here in the chest, or rather in the bronchial 
tubes. 

13. Asseyez-vous ici devant la fengtre^ en pleine lumiire^ afin 

que je vous examine. 
Pray take a seat here at the window, so that I may have 
a good light for an examination. 

14. Montrez-moi la langue; sortez-la davantage. 

Show me your tongue, please. Put it out a little farther. 

15. Vous avez la langue trte chArg^e. Quand avez-vous pris 

froid? 
Your tongue is very much coated. When did you take 
cold? 

16. Avant hier soir^ je crois. Je suis alle du th^tre chez 

moi sans caoutchoucs ni pardessus. 
The night before last, I think. I went home from the 
theatre without rubbers or overcoat. 

17. Quoil Avant hier soir pendant cet affreux orage! 

Comment avez-vous pu commettre une telle impru- 
dence ? 
What! The night before last in that frightful storm I How 
could you have been guilty of such carelessness? 

18. n faisait une chaleur 6touffante au theatre. 

La salle ^tait bond^e, pas un si^ge n'etait libre. 
It was exceedingly hot and sultry in the theatre. The 
house was packed; not a single seat was vacant. 
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19. J'itais content de sortir & Fair. J'avais besoin de 

prendre un pen le frais avant de rentrer. 
7 tew gloA to get out in the fresh air. I wanted to cool 
off a little on my way home. 

20. C^tait nne veritable imprudence^ dont je ne vous aurais 

jamais cm capable. Pourqnoi n'avez-vous pas pris 
nne voiture? 
That was a piece of carelessness of which I really did not 
think you capable. Why didn't you take a cdbf 

21. Je voxdais prendre le frais, comme je vous Tai dit. 
I wanted to cool off, as I have told you. 

22. CT^tait tr^s imprudent. Veuillez retirer votre gilet. Je 

vais vous ausculter. 
That was very careless. Now please take off your vest. 
I want to examine your lungs. 

23. Vous m'eflfrayez, docteur. J'espfere que mes poumons ne 

sont pas attaquds? 
You frighten me, doctor. I trust my lungs are not af* 
fected. 

24. J^espdre que non, mais il faut que je les examine soi- 

gneusement. Voyons, respirez bien. 
I hope not, but I must examine them carefully. Now 
take a deep breath. 
26. Oh! comme cela me fait mall — Oil? Montrez-moi Ten- 
droit. 
Oh, that pains! — Where t Point out the spot. 

26. Bien, respirez encore ime fois; respirez aussi profond6- 

ment que vous pourrez. 
Well, now take another breath, as deep as you can. 

27. Toumez-vous, que je vous examine dans le dos. 

And now turn around, so that I can examine your bach. 

28. Cela parait-il s^rieux, docteur? 
Does it look serious, doctor? 

29. Je vous le dirai dans un moment aussitfit que j'aurai fini 

de vous examiner. 
I will tell you in a few minutes, as soon as I have fin^ 
ished my examination. 

30. Vous dormez bien? — Mai, je ne me repose pas. 
How is your sleep? — Bad; I get no rest. 

31. Vous sentez-vous alt6r6? — Oui, j'ai eu tris soif et j'ai bu 

beaucoup d'eau. 
Do you feel very thirsty? — Yes, I have been quite thirsty 
and have been drinking a great deal of water. 

32. Voyons votre pouls. — Votre pouls bat tr6s vite. Vous 

avez la fi^vre. 
Let me feel your pulse. Your pulse is very rapid. You 
are feverish. 

33. Oardez cet instrument quelques minutes dans votre bouche. 

Je veux savoir I'kat de votre respiration. 
Now take this instrument for a few minutes in your 
mouth. I want to know how your respiration is. 

34. Vous avez une bronchite. Kentrez chez vous tout de suite 

et couchez-vous. fites-vous venu k pied? 
You have quite an attack of bronchitis. Oo home at once 
and get to bed. Did you walk here? 
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35. Non, dans tme voiture. — Pas dans une voituie d^couyerte^ 
je suppose? — Oh! non, elle 6tait bien ferm6e. 
Ho, I came in a cab. — Not in an open one, I trust t — Oh, 
no, it was closed tightly. 

86. C*6tait prudent ftvitez les courants d'air et le froid. 
Je vous ferai une ordonnance. Vous prendrez r6gu- 
li^rement cette m6deeine toutes les deux heures. 
That was sensible. Avoid any draught or cold. I shall 
^escribe some medicine for you. You have to take 
it punctually every two hours. 

37. Ne vous arretez pas en route^ mais rentrez chez vous. 
Don't stop on your way, but drive home at once. 

38. Dois-je me mettre au lit? 
Have I to stay in bed? 

89. Je vous ai dkjk dit de vous mettre au lit sans plus tarder. 
II faudra garder la chambre pendant plusieurs 
joure, car les bronchites avec notre climat ne sont 
pas une petite affaire. 
I told you already that you'll have to go to bed at once. 
You will have to keep your room for some days, for 
bronchitis in our climate is not to be trifled with. 

40. Suis-je s^rieusement pris? 
Then I am seriously Hit 

4L Non, pas tant que cela. Mais je dois vous avertir qu'il 
faudra garder le lit une semaine au moins. 
Not as bad as that. But I must tell you that you will have 
to stay in bed for a week at least. 

42. Alors quand pourrai-je continuer mon voyage? 
And when do you think I can continue my journey? 

43. Cela depend des circonstances. Tout d'abord il faut vous 

debarrasser de la fi^vre. De toute fagon attendez- 
^ vous k rester au moins quinze jours ici. 

That depends on circumstances. In the first place we 
must get rid of your fever. At any rate, you must 
be prepared to spend at least a fortnight here. 

44. Quand viendrez-vous me voir? 
And when will you call on met 

45« II est maintenant midi moins le quart. Je regois jusqu'i 

deux heures ; j'ai k visiter trois malades qui ne vont 

pas bien. 

It is now a quarter to twelve. My office-hours last till 

two. After that I have three patients to visit who 

are dangerously ill. 

46. Vous Stes tres occupe? — Oui, malheureusement ; en ce 

moment il y a beaucoup de personnes malades en 
ville. 
You are very busy? — Unfortunately so. There is at preS' 
ent much sickness in town. 

47. Quand puis-je esp6rer vous voir? 
And when may I expect yout 



THE FRENCH LANGUAGE 57 

48. Je viendrai entre quatre et cinq sans fante. En atten- 

dant, prenez la potion que je vous ai ordonn6e, 
tme duller k bouche toutes les deux henres. 
7 will cdU on you between four and five without fail. In 
the meanwhile take the medicine I have prescribed 
for you; a tablespoonful every two hours, 

49. Ayez bien soin d'avoir toujours la meme temperature dans 

votre chambre. Faites allumer du feu. 
Be careful to have the right temperature in your room. 
You had better have a fire. 

60. Tenez-vous au chaud ct 6vitez le froid. Je serai chez 
▼ous entre quatre et cinq. Au revoir^ j^espire que 
vous irez bientdt mieux. 
Keep yourself warm and avoid catching cold. I wUl be 
with you between four and five, Oood-bye; I trust 
you will soon be better. 

(Page 392 in Tezt-Bookr) 

Un po^te avait fait une chanson k la louange des p&t^s du 
meilleur p4tissier du pays. Celui-ci, pour lui montrer sa re- 
connaissance, lui envoya un des patds qu'il avait tant lou^s dans la 
chanson. 

Le po^te fut eztrSmement satisfait d'une pareille attention; 
mais quelle fut sa surprise ! Quelle fut sa douleur ! En mangeant 
le dernier morceau du d61icieux pjlt6, il d^couvre que le papier sur 
lequel le pHt^ a ^td mis au four c'est justement la copie de la 
chanson qu'il avait envoy^e au p4tissier. II court en fureur chez 
lui et Taccuse hautement du crime tr^s grave de l^se-po^sie. 

"Mais, monsieur," r6pond Tautre sans s'6mouvoir, "pourquoi 
vous facher? Vous avez fait une chanson sur mes p&t^s; moi, 
j'ai fait un p&t^ sur votre chanson." 
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FRENCH ALPHABET 

PRONOUNCE 

a, b, c, d, e, i; g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q, r, s, t, u, v, z, y, s 





aUer 


to go 


short 




phrase 


phrase 

at 


long 




fAcher 


♦o anger 


« 




bateau 
abb^ 


ill 


as in English 




ici 


soft 




«a 


there 


with cedilla 




canne 


cane 


hard 




roc 


roc 


« 




dindon 


turkey 


as in English 




grand homme 


great man 


final d before 




le 


the 


vowel = t 




parl^ 


spoken 






tr^ 


very 






m6me 


same 






chanter 


to sing 


open 




femme 


woman 


exceptional 




enfin 


finally 


nasal 




faire 
faim 


to do 
hunger 


as in English 




oeufs 


eg:gs 


uh 




oeuf 


^ZfL 


ough in enough 




g^r^n 


boy 

elove 

baggage 


hard 




gant 
bagages 


first g hard, second g soft 




^e 


age 


soft 




agir 


to act 






haut 


high 


silent 




rhomme 


the man 


elided 




le hameau 


the hamlet 


not elided 




dit 


said 


long 




fle 


island 


(( 




malin 


malignant 


short 




Paris 


Paris 


M 




divisibUittf 


divisibiUty 


long 




eune 


young 


zh sound 




amais 


never 


M M 




oujou 
cilo 


ki^ 


as in English 

« u a 




kiosque 


kiosque 




lever 
elle 


to raise 
she 


as in English 

<« « «T 




mois 
tome 


month 
volume 


as in English 

u tt a 




nuit 


night 


as in English 




bonne 


good 


M « it 




fin 


tnd 


nasal 




n^inmoins 


nevertheless 


« 




gros 


large 


long 




mort 


dead 






mon 


siae 


short 




cOt^ 


long 




petit 


little 


as in Enj^hsb 




appeler 


to call 


" 




cinquante 


fifty 
cock 


kant 




coq 
quel 






which 


k<^l 




rose 


rose 






revoir 


to see again 






premise 


first 






savoir 


to know 


sharp 




sel 


salt 


«< 




visite 


visit 


z sound 




tard 
haute 


Ute 
high 


as in English 

M «< <T 
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V 

X 

1 

I 



ch 
«n 
th 

n 

ai 
el 

eo 

ea 

oe 
ol 

on 

oil 

Di 

enl 
ean 
oeu 



on 

commun 

une 

du 

avouer 

vivre 

ezemple 

deiudeme 

moyen 

3ractit 

zone 

z^e 

z^bre 



chat 

Cbr^en 

Charlemagne 

maenifique 

th^tre 

athlte 

fiUe 

cuiUer 

aimer 

Mai 

soleil 

abeiUe 

faute 

maudire 

jeu 

neuf 

eiit 

po^te 

potie 

moi 

oignon 

vous 

cartouche 

oii 

lui 

Suisse 

deuil 

feuille 

roseau 

eaux 

voeuz 



one 

common 

one 

of the 

to avow 

to live 

express 

example 

second 

means 

yacht 

zone 

zeal 

zebra 



short 
«< 

long 
« 

as in English 

« « it 

ks sound 
gs sound 
z sound 
vowel 
consonant 
as in English 



COMBINATIONS 



cat 


sh 


Christian 


k 


Charlemagne 




magnificent 




theatre 


t 


athlete 


« 


girl 


fee-yiih 


spoon 


ku-yeh 


to love 




May 




sun 


ay-c 


bee 


M M 


fault 




to curse 




play 




new 




had 


u 


poet 


p6-at 


stove 


do-ah 


me 




onion 


6-gnoA 


you 


short 


cartridge 




where 


long 


him 


u-c 


Swiss 




mourning 


M M 


leaf 




reed 


5 


waters 


** 


vows 


vuh 



Note.— For nasal sounds, silent letters, and liaison, see pages 4^SI, Part I, of Test Booka 

DIVISIBILITlf. Note the long i sound, owing to the French spelling, 
which causes the voice to pause on vowels instead of separating the 
syllables after a consonant, as in English. 
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RECORD INDEX 

Wb beg to call the attention of our students to the 
"record" mdex which follows. Very frequently one 
wants to decide a discussion or satisfy oneself as to 
the pronunciation of a particular word. We have 
indexed every word from our elementary and classical 
course that is on the records, so that the pupil can 
find out immediately on which record he can hear 
the pronunciation of the word or word combination 
he wants. In this way the record "answers ques- 
tions" as to pronunciation, as a teacher would, and 
of ttimes more authoritatively. Only a native teacher 
can be sure of every nuance in a word. Our records 
are made by native professors and, as a reference 
for pronunciation, are invaluable to the student. 

THE LANGUAGE PHONE METHOD. 



RECORD INDEX 



abM E58 26 

abeille E 59 26 

aboider £45 19 

imerveille ..E32 13 

aboutiasent E 45 19 

abeurde E 45 19 

icausede A 16 5 

accent A 18 6 

accentuez E 20 7 

accepteriez E 39 16 

accommoder A 12 3 

accompagne E 29 11 

accompagner E 16 5 

accompagnerai E 35 14 

accompagniez E 51 22 

accordent E 41 17 

accrochait A 14 4 

accrochent A 14 4 

accudllaient A 18 6 

accuse E 57 25 

achat E 29 11 

acheter E 16 5 

ach^e A 16 5 

kc6t6 A 15 4 

acquis A 26 10 

action A 26 10 

active A 26 10 

actuellement E 39 16 

admiration A 12 3 

adore E 42 18 

adresse A 12 3 

idioite E 24 9 

affaire E 45 19 

affich^ E 53 23 

aflfreux E 46 20 

afifront A 16 5 

afin A 10 2 

II force A 11 2 

& gauche E 24 9 

Age E 33 13 

agent de police E 53 23 

agir E 58 26 

agit6 A 22 8 

agonie A 15 4 

agr6able E 37 15 

aidez-moi A 16 5 

aigreur A 12 3 

algu A 10 2 

aiUe E 35 14 

aimable E 36 15 

aimer E 59 26 

aimeriez-vous E 34 14 

aire A 18 6 

aise A 7 1 

ajoutait A 25 9 

ilafois A 19 6 

&Iah&te A 26 10 



F^ 

arassassin A 20 7 

arheure E 52 23 

aliments A 12 3 

alia A 16 5 

aU6 A 11 2 

aU^ch^ A 8 1 

all6gresse A 18 6 

aller et retour E 25 9 

allez E 18 6 

allons E 18 6 

allumaient A 19 6 

allumer E 57 25 

allumette E 23 8 

allopathe E 50 22 

alors A 10 2 

alt6r6 E 55 24 

ambassadeurs A 9 2 

Ime A 11 2 

amenait A 22 8 

amener E 47 20 

aminera E 48 21 

am^ricain E 11 2 

Am^rique E 43 18 

ami E 9 1 

amiti^ E 33 13 

imoiti^ A 24 9 

amoUissent A 14 4 

amortit A 25 9 

amour A 12 3 

an A 18 6 

anden A 27 10 

Andr6 A 26 10 

an^antir A 14 4 

anglaise E 11 2 

Angleterre E 21 7 

angoisse A 14 4 

animal A 7 1 

animauz A 11 2 

ann6e A 27 10 

antique A 26 10 

aotlt E 17 5 

i peine A 14 4 

apercevait A25 9 

ipeuprte A 24 9 

ipied E20 7 

appartenez E 49 22 

appd A 14 4 

appela A 14 4 

appeler A 11 2 

app6tit E 39 16 

apporter E 48 21 

apprendre E 35 14 

apprenez A 8 1 

apportait A 16 5 

appris A 12 3 

approchez A 9 2 

appuierait A 14 4 
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FhflB] 

appuyer A 14 4 

apr^ A 23 8 

aprds-midi E 29 11 

k quelle heure E 27 10 

Wrenant y.^lBr J 

arbre .V j^ JT 1 

archer ^^Jl 7 

i regret E 35 14 

argent EjlS 6 

Amaud E 34 14 

arr«t E 27 10 

arrftte A 20 7 

arr^ter A 24 9 

arriva A 16 5 

arrivant E 19 6 

arrive A 27 10 

arrive E 28 11 

arriv6e E 19 6 

arrivera E 42 18 

arriviez E 28 11 

arrivons E 27 10 

art A 12 3 

article E 30 12 

as E 12 3 

ascendant A 13 3 

Asni^es E 26 9 

isouhait A 16 5 

aspect A 24 9 

assassin A 20 7 

as3assin6 A 20 7 

assemble A 20 7 

asseoir E 34 14 

assied A 10 2 

assiette A 26 10 

assister A 26 10 

astre A 19 6 

&tant6t E 36 15 

athl^e E 59 26 

itoutvenant A 7 1 

k travers A 19 6 

atroce E 53 23 

attache A 26 10 

attaqu^ E 55 24 

attaquer A 27 10 

attend A 16 5 

attendez E 42 18 

attendons E 35 14 

attendre A 26 10 

attends E 9 1 

attendu A 16 5 

attention A 57 26 

attentivement E 36 15 

attirer A 14 4 

attrap6 E 39 16 

attraperez E 48 21 

attrayant E 43 18 

aubas E 53 23 
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FkgeLewA 




FkgeLewA 


Eucun ........ t . 


...A 13 


3 
16 

8 


Berlin 

besoin 

b«tc 


....E 40 
....E 30 
....A 14 


17 


aucune ......... 


...E 39 


12 


au-dessus 


. . . A 22 


4 


auflanc 


...A 10 


2 


bien 


....A 13 


3 


augment^ 


.,.E25 


9 


bienportant.... 


....E 35 


14 


aujourd'hui 


...E 10 


2 


bient^t 


....A 22 


8 


auloin 


...A 23 


8 


billet 


....E 24 


9 


au noins 


...A 26 


10 
15 


bise 

blanc 


....A 7 
....A 14 


1 


auplaisir 


...E 36 


4 


aunient voulu... 


. . .A 10 


2 


blanche 


....A 24 


9 


auraient 


...E 26 


10 


blancheur 


A 24 


9 


aunttTTTT; 


...E 26 


10 


bleu 


....E39 


16 


auiV ^ 


...E 26 


10 


bleuAtre 


....A 22 


8 


aurai\ r. 


...A 13 


3 
15 
10 
10 
10 


Iiilfj 


....A 8 
....A 8 
....A 18 
....E54 
E 16 


1 


au revott- 


...E 36 


1 


auriez ..•••..... 


. .E 26 


6 


auries-votis 


...E 26 


?A 


aurions ......... 


...E 26 


5 


ausculter 


...E 55 
...A 24 


24 
9 


E 18 


6 


autant que '. 


bonne nuit 


E 23 


8 


auteur 


...A 18 


6 


bont6 


....E 14 


4 


autour 


...A 14 


4 

5 

10 


borne 

bouche 

bouch^ 


..,.E44 
... .A 10 
....E 39 


19 


au travers 


...A 17 


2 


autrement 


...A 26 


16 


au voleur 


...A 20 


7 


bouleau 


....A 22 


8 


avant 


...A 7 


1 


boulevard 


....E 28 


11 


avare 


...A 20 


7 


Boulogne 

bourgeois 


E 9 


1 


avecplaisir 


...E 51 


22 


....A 9 


2 


avenir 


...E 49 


21 


Boiu-gogne 


....A 17 


5 


k verse 


...E 47 


20 
15 
25 


bourreau 

boutonnez 

bras 


....A 21 
....E 51 
....A 14 


7 


averses 


...E 37 


22 


averdr 


...E 56 


4 


avez 


...E 12 


3 


brigandage 

brigands 

brillante 


E 39 


16 


avis 


...E 44 


19 


E 39 


16 


avocat 


...E50 


22 


....A 22 


8 


avoir 


...A 9 


2 


brise 


....A 22 


8 


avons 


...E 12 


3 
21 


bris6 

bronche 


....E 54 
....E 54 


?4 


ivotre place. . . . 


...E 49 


24 


avril 


...E 17 


5 


bronchite 


....E 55 


24 


ayant eu 


...A 15 


4 


brosse 


E 30 


12 


azur6 


...A 22 


8 


broussaille 


....A 24 


9 








bruit 


....A 19 


6 


bagages 


...E 20 


7 


briilant 


....A 10 


2 


bagateUe 


...E30 


12 


brun 


....E 30 


12 


baign6 


...A 10 


2 


brutale 


....A 12 


3 


bain 


...A 14 


4 


bu 


....E 55 


24 


baiser 


...A 14 


4 


biiche 


....A 25 


9 


bal 


...E 44 


19 


buffet 


....E 26 


10 


banc 


...A 18 


6 


bulletin 


....E 26 


10 


barbariame 


...A 18 


6 


but 


....A 27 


10 


Barbou 


...E35 


14 








barbouill^ 


...A 18 
...E 38 
...A 25 


6 

16 

9 


ca 


....E 58 


?6 


baromfttre 


cabane 


A 24 


g 


bas 


cache 


....A 20 


7 


bat 


...E56 


24 


cach6 


... .A 21 


7 


bateau 


...E 42 


18 


cadavre 


....A 24 


9 


bftU 


...A 24 


9 


CietUl 


A 22 


8 


WLtir 


...A 9 


2 


caf6 


....E 39 


16 


battant 


...A 14 


4 


Calabre 


....E 39 


16 


bavard 


...A 18 


6 


calme 


....A 18 


6 


beau 


...A 16 


5 


campagne 


....E 34 


14 


beaucoup 


...A 20 


7 


candide 


....A 18 


6 




...E 38 


16 


canne 


E 58 


26 


bee 


...A 8 


1 


caoutchouc 


....E 46 


20 


beUc 


...A 10 


2 


ci4>able 


....E 55 


24 



car E 9 1 

Camot E 34 14 

carte E 34 14 

carton k chapeauz. . .E 41 17 

cartouche E 59 26 

cataracte A 22 8 

catholidam E 45 19 

celi A 14 4 

ca^bre E 43 18 

cdles A 14 4 

celui-d E 57 25 

cent E 17 6 

cent dnquante £41 17 

centime E 25 9 

centun E 17 5 

cependant A 17 5 

C6r«8 A 19 6 

certain A 13 3 

certainement E 22 8 

cess6 E51 22 

c'esti peine £36 15 

ceuz A 12 3 

chair A 10 2 

chaleur £ 54 24 

chambre £ 19 6 

cfaambre i coucher . . E 22 8 

chance £ 43 18 

change A 12 3 

changfe A 12 3 

chanson £ 57 25 

cJiantais A 7 1 

chantait A 15 4 

chantant A 19 6 

chants A 7 1 

chanter £58 26 

chapeau £ 16 5 

chapeau haut £16 5 

chaque £ 12 3 

chaige A 16 5 

charge £ 64 24 

Charlemagne £59 26 

chasse-neige A 24 9 

cbassent A 11 2 

chat £ 59 26 

Chateaubriand A 22 8 

chAtiez A 7 1 

chaud A 26 10 

chauve A 24 9 

chef A 12 3 

chemin A 24 9 

diemindefer A 24 

ditoe A 18 6 

Ch^nier A 26 10 

cher £ 18 6 

cherche A 17 6 

chercher A 13 3 

ch6tive A 2 

chevauz E 52 23 

cheveu £30 12 

chevreau £18 6 

Chez A 7 1 

chezlui £ 34 14 

ches V0U8 £35 14 

chien A 10 2 

choisi A 20 7 
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chose A 15 4 

chrttien E 59 26 

chuchoter A 18 6 

chute A 23 8 

dd A 20 7 

deux A 12 3 

dgale A 7 1 

dme A 22 8 

dnq E 17 6 

dnquante E 17 5 

dnquante et un E 17 5 

drconstance E 52 23 

dair E 30 12 

dart^ A 22 8 

dasse A 18 6 

daa86 E 25 9 

dicntile E 50 22 

dimat E 46 20 

dochc A 15 4 

douaient A 10 2 

CQBur A 14 4 

colis E 26 10 

collation A 16 5 

cocher E 21 7 

combicn E 19 6 

combm6 A 27 10 

combl^ A 24 9 

comme il faut E 20 7 

commencait A 15 4 

commencent A 27 10 

commencons E 39 16 

comment All 2 

comment allec-vous. .E 33 13 

comment ca va-t-il. .E 33 13 

comment cela va-t-il . E 33 13 
comment vousportez- 

vous E 33 13 

commettre E 54 24 

commissaire A 21 7 

commun E 58 26 

oommumquent E 22 8 

compartimcnt E 41 17 

compatriote E 47 20 

GQmp!£mentB E 35 14 

compositeur E 43 18 

composition E 38 16 

comprendre E 11 2 

comprends E 14 4 

comprenez E 14 4 

compris A 11 2 

comprit A 14 4 

compte A 27 10 

concerne E 44 19 

concert E 42 18 

concourir A 26 10 

oonducteur E 41 17 

conduira E 28 11 

conduisant E 44 19 

conduit E 43 18 

confesse A 12 3 

confess^ A 15 4 

confiance E 50 22 

confirmer E 45 19 

oonfus A 8 1 

copfuatocnt A 18 6 



connaissance E 50 22 

connu E 50 22 

conseillto A 15 4 

consequence E 49 21 

conserve A 15 4 

consolation A20 7 

constellation A 22 8 

constitution E 33 13 

consulter E 50 22 

consulterais E 49 21 

consultez E 51 22 

contempler A 12 3 

contente E 34 14 

contentons-nous A 12 3 

continuer E 46 20 

contradiction E 43 18 

contraire A 19 6 

contr61e E 53 23 

conversation E 36 15 

convenablement E 38 16 

convenables A 12 3 

convert! A 27 10 

convient E 21 7 

copie E 57 25 

coq A 9 2 

coquin A 20 7 

corbeau A 8 2 

corps A 13 3 

correctement E 12 3 

corriger E 20 7 

cdt6 E 24 9 

cdt6s A 17 5 

cou E 51 22 

ooudi6 A 15 4 

coucher A 11 2 

couchez E 55 24 

coulait A 22 8 

coulent A 14 4 

coup A 10 2 

coup de tonnene.. . .E 47 20 

coup6 A 20 7 

coups de feu A 10 2 

couramment E 11 2 

courant d'air £56 25 

courb6 A 18 6 

couronn6e A 22 8 

courir A 20 7 

course A 22 8 

court (verb) E 57 25 

court (adj.) A 17 5 

courte A 14 4 

cousin E 39 16 

coudne E 42 18 

co(ktait A 16 5 

couteau A 10 2 

coiitent £ 31 12 

coiiteuz E 41 17 

convert A 16 5 

couvrait A 24 9 

couvre-feu A 15 4 

craignez £ 51 22 

crains E 42 18 

craquer E 31 12 

creature A 12 3 

cr€dule £46 20 



creva A 9 2 

cri A 10 2 

criant A 20 7 

crier A 7 1 

crime £ 57 25 

crochus A 10 2 

croire A 24 

crois A 10 2 

crois6e8 A 10 2 

croiser A 10 2 

croisent A 26 10 

croissant A 10 2 

croit A 26 10 

croyais A 18 6 

croyait A 22 8 

croyez £ 47 20 

cruelle A 19 6 

crut A 17 5 

cuUer £57 15 

cuivre A 19 6 

culte £45 19 

cultiv6 A 23 8 

curieuz E 44 19 

curiosity E 44 19 

d'abord £30 12 

daigner A 10 2 

d'aOleuTB A 14 4 

daim A 19 6 

dame £ 42 18 

danse £ 43 18 

dansez A 7 1 

d'avance A 27 10 

d'avantage £54 24 

debarrasse £ 49 21 

d^biles A 11 2 

d^boida A 14 4 

debout A 15 4 

decec6tf-d £24 9 

decec6t^li £24 9 

ddcembre £ 17 5 

d6color6 A 25 9 

d^couverte £52 23 

d6oouvTe £57 25 

d^faut A 7 1 

d^goiite £ 44 19 

d^goAte E 44 19 

degrftce. A 20 7 

degt€ A 11 2 

d€jk A 14 4 

dejeuner £39 16 

dtiideuz £38 16 

de loin en loin A 24 9 

demain E 10 2 

demandant A 14 4 

demande A 16 5 

demandez £ 11 2 

demarcation A 24 9 

demarche A 27 10 

demeioir £31 12 

demeurer A 26 10 

dfnoue A 15 4 

dent £30 12 

dentdle £32 13 

deptrt £27 10 
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d6pay868 A 26 10 

depend £52 23 

d6pen8 A 8 1 

d^plaise A 7 1 

d^loyant A 22 8 

d^pourvue A 7 1 

depression A 24 9 

derange £34 14 

d6nmger £ 24 

ddiangez £35 14 

deretour £ 35 14 

dernier All 2 

demiire £ 12 3 

dernier priz £32 13 

dfeobc A 24 9 

ddroW A 20 7 

d^roulaient A 22 8 

dte A 20 7 

descendait A 22 8 

descendu £ 38 16 

desert A 22 8 

dtespoir A 17 5 

dfeir £44 19 

desire £ 23 8 

dl6sirez-vou8 £23 8 

6tso\€ A 14 4 

de886cliante A 14 4 

dessen6 ...A 10 

dessinaient A 24 9 

destination £26 10 

destine A 24 9 

deteste £43 18 

detouma A 9 2 

dftoumant A 15 4 

detouscAtes A 17 5 

detoutefacon £56 25 

detruit A 26 10 

deuil £ 59 26 

deux A 16 5 

deuzitoie £ 21 7 

devenes £ 34 14 

devenir A 14 4 

devenu A 20 7 

deviner A 24 9 

devoir A 10 2 

dliabitude £50 22 

diaphane A 22 8 

dictionnaire A 18 6 

Dieu A 12 3 

difference A 27 10 

different £42 18 

differente £44 19 

difficile £ 11 2 

difficulte £ 12 3 

dimanche £17 5 

diminution £32 13 

dindon £ 58 26 

diner A 16 5 

direct £40 17 

dizectemnt £19 6 

dires £ 48 21 

diries £ 38 16 

disaient A 14 4 

disait A 11 2 

disant A 18 6 



disdpliner A 11 3 

discours A 27 10 

discussion £45 19 

discutons £ 45 19 

dise A 21 7 

dispersaient A 22 8 

disperse A 22 8 

distance £ 25 9 

distinguait A 24 9 

distribuer A 17 5 

dit £14 4 

dites E 14 4 

dites-moi A 8 2 

dit-n A 9 1 

divisibilite £58 26 

dix-huit E 17 5 

dix E 17 5 

dix-neuf E 17 5 

dix-scpt E 17 5 

de jour en jour £35 14 

dodlite A 26 10 

docteur E 55 24 

dois E 9 1 

dois-je E 27 10 

doit A 26 10 

dompter A 12 3 

done £ 47 20 

donna A 9 2 

donne A 13 3 

donnent lieu A 27 10 

donner A 12 3 

donnerai £37 15 

donnez E 26 10 

dormait A 22 8 

dormez £ 55 24 

dormi A 16 5 

dos £55 24 

douce A 15 4 

doucement A 18 6 

douleur £ 53 23 

doute A 21 7 

doux A 19 6 

douze £17 5 

drap A 24 9 

drapeau A 27 10 

draperie A 24 9 

droit A 26 10 

droit devant vous ... £ 24 9 

dA E 46 20 

Dubois £34 14 

ducaton A 9 1 

dumoins A 14 4 

duree A 14 4 

deserte A 25 9 

eau A 12 3 

eaux E 59 26 

eblouissante A 22 8 

echauffait A 17 5 

echauffent A 26 10 

eclair E 47 20 

edairdrait £46 20 

edatant A 19 6 

eoolier A 18 6 

ecoute A 8 1 



ecoutez £ 36 15 

ecrivis A 16 5 

ecrire £ 38 16 

Ecriture A 12 3 

ecrivais A 18 6 

ecume A 22 8 

edifice A 26 10 

Edouard £43 18 

effort A 26 10 

effrayez £ 55 24 

effroyable A 25 9 

egalement £ 44 19 

egaler A 8 1 

egare A 22 8 

eglise £45 19 

eiastidte A 22 8 

elements A 12 3 

EUsc £38 16 

die £ 58 26 

eioge A 18 6 

eioigne £43 18 

embarcaMre £40 17 

embaume A 22 8 

embrassait A 18 6 

embrassement A 14 4 

emergeaient A 24 9 

emouvoir £57 25 

emplette £ 29 11 

emplissait A 15 4 

employe £ 34 14 

employer £ 38 16 

emotion A 26 10 

empare A 26 10 

emprunteuse A 7 1 

en attendant £33 13 

enchante £ 34 14 

encore A 8 2 

encre A 18 6 

encrier A 18 6 

endroit £ 55 24 

energiquement All 2 

enface £ 24 9 

enfance A 18 6 

enfant A 18 6 

enfante A 26 10 

enfin E 58 26 

enfla A 9 2 

enflamme A 19 6 

enfle A 8 1 

enfonce A 17 5 

enfoncees A 10 2 

enfouir A 15 4 

enfuit A 19 6 

Enghien £ 25 

enhaut £ 51 22 

enleve A 20 7 

ennemis A 12 3 

ennuyeux £47 20 

ennuyez £42 18 

enregistrer £26 10 

enroue £ 49 21 

enrouement £49 21 

en route E 41 17 

enumeration A 12 3 

enseifnAait A 19 6 
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05 



enseveli A 24 

entassement A 24 

entendait A 23 

entendu E 43 

enterr^ A 20 

entidre E 12 

entidrement E 45 

entourer A 10 

en tout E 31 

entrailles A 10 

entre E 37 

cntrer A 11 

entresol E 22 

en vain A 23 

enverrez E 18 

envie E 39 

envieuse A 8 

envoie E 48 

en voiture E 27 

envoya E 57 

envoy6 A 16 

6pais E 51 

^paisseur A 22 

6p6c A 17 

^pi6 A 20 

^pingle E 30 

6pouvante A 14 

^preuve A 10 

^prouve E 53 

6prouv6 A 14 

6puisement A 14 

crreur A 27 

es E 11 

escalier E 21 

esp^e A 24 

esp6rer A 26 

esp6x)ns E 33 

esprit A 12 

essaim A 19 

essayer E 31 

essayez E 32 

est (noun) E 24 

est (verb) E 11 

Est-ce assez A 8 

est-il E 34 

6ublie A 26 

6tablissement A 27 

6tage E 21 

6uient A 17 

6ULt A 26 

Etats-Unis E 43 

6teindre A 22 

aeint A 18 

6tend A 8 

^tendre A 23 

6tenduc A 25 

6temel A 24 

Hea E 11 

«tincelle A 19 

4toile A 18 

ttonnante A 23 

^ouffante E 54 

€Umfi€ A 19 

6tourderie E 46 

6tourdi A 19 



men 
9 
9 


Strange 

6tranger 

^trangl6 

are 

^treinte 

^troit 

Eugdne 

Europe 

eut 


Fkgel 

A 24 

E 51 

A 10 

A 12 

A 14 

E31 

A 18 

A 23 

A 24 


9 

22 

9 

3 

4 

12 

6 

8 

9 

26 

9 

10 

10 

25 

22 

22 

10 

10 

24 

10 

20 

19 

6 

3 

8 

6 

18 

23 

3 

26 

9 

2 

25 

3 
21 
25 

5 

2 
10 

6 
13 

2 
16 

3 

2 

4 
14 

9 

1 

6 
13 
21 

6 
14 

1 

6 

4 
10 
10 

3 

8 
16 

2 
10 


feraj.. 

f erai-je 


FkgeLewA 

E32 13 

A 20 7 


8 

18 

7 

3 

19 


ferait 

ferme 

fermera 

fermoirs 

festin 


A 9 

A 27 

E 52 

A 19 

A 19 


1 

10 

23 

6 

6 


2 
12 


feu 

feud'artificc... 

feuille 

feuillet 


E 57 

A 16 

E59 

A 18 


25 
5 


2 
15 


ttt 

6vaporera 

^vertue 

6vident 

^vitez 

exact 

exactitude 

exalte 

exalte 

examine .... 


E 59 

. .A 24-25 

A 27 

A 26 

E 56 

E 50 

E50 

A 27 

A 26 

E 54 


26 
6 


2 


f^vrier 


. .. E 17 


5 


8 
8 


fiacre ., 

ficelle 


....E20 
....A 19 


7 
6 


6 
16 


fiert^ 

fidvre 


....A 11 
E 56 


2 
24 


1 
21 
10 


fille 

fils 

fine 


....E59 
... .A 10 
... A 9 


26 
2 


25 


exc6dent 

excellent 

exception 

excite 


E 27 

E 46 

E 45 

A 18 


fini 


A 20 




5 

22 

8 


finir 

finissant 

flanc 


....A 14 

....A 14 

A 10 




5 
7 


exemple 

expiraient 

expliquc 

exDliQuez 


E 12 

A 23 

A 18 

E 43 


flatteur 

fldchi 


....A 8 
.. A 12 




12 


fleur 


A 18 




4 


fleuri 

fleuve 


....A 25 
A 25 




2 


exploiter 

expose 

expris 

express 

exprimer 

extr^mement.. 

face 

fAch6 

fAcher 

fAchez 

fadlement 

facteur 

facture 

faible 

faiblesse 

faim 

faire 

fais 

faisaient 

faisant 

faisaient 

faisiez-vous.... 

fait 

faites 

fait mal 

familier 

famille 


E 53 

A 13 

E 59 

E 24 

E 11 

E 57 

A 13 

E 49 

E 57 

A 16 

E 11 

E 26 

E 18 

E 33 

A 11 

E39 

A 12 

A 11 

A 14 

E 34 

A 24 

A 7 

A 19 

E 33 

E 49 

A 18 

E 35 




23 


flocon 


. . A 22 




4 


flot 


... A 14 




4 


flottante 


A 22 




10 


foi 


... A 7 




2 


fois 


A 14 




7 


fond 


.. A 25 


9 


9 


fondra 


... A 24 


9 


10 


font 


A 18 


6 


13 


force 


.. A 12 


3 


3 


forc6 


... A 12 


3 


6 


forftt 


. . . . A 19 


6 


12 
13 


formaient 

form* 


....A 22 
A 12 


8 
3 


9 


formera 


E 36 


15 


2 


formez 


....E 39 


16 


1 


fort 


....A 7 


1 


14 


forte 


....A 26 


10 


10 

10 

7 

5 

10 

18 

8 

6 

1 

8 


fouille 

foulard 

four 

fourmi 

fratrhf 

franc 

francais 

franchise 

frappant 

frtre 

frissoner 

froid 


....A 13 
. . . .£ 51 
....E67 
....A 7 
....A 22 
. . . . A 16 
....£ 10 
....E41 
....A 26 
....E33 
....A 24 
. . . .A 19 
. . . . A 24 


3 

22 

25 

1 

8 

5 

2 

17 

10 

13 


9 
9 
2 


fanune 

fatigue 

faudrait 

faut 

faute 

faveur 

femme 

fen^tre 

fer 

fera 


A 7 

E 19 

A 14 

A 26 

A 27 

A 12 

E 22 

E38 

A 10 

A 27 


9 
6 
9 


6 
6 
8 


froide 

fromage 

front 


....A 24 
....A 8 
A 18 


9 

1 
6 


24 
6 

20 
6 


fuin6e 

fureur 

fusUs 

fut 


....A 24 
....E 67 
. . . .A 10 
....A 17 


9 

25 

2 

5 



06 

fu3rioiis A 19 

gai A 18 

gallidsme E 37 

gant E 18 

garcon E 22 

garde A 10 

garderlachambre...E 46 

garderlelit £ 56 

gardez E 55 

gare E 23 

garni E 32 

Gauticr A 24 

gazon A 10 

gel6 A 24 

g6mlr A 11 

gtoissement A 23 

gtoe A 21 

g6n6ral E 12 

g^n^rale A 24 

g6n6reux E 27 

genre A 26 

gens A 20 

gerbc A 22 

geste A 19 

gilet E 55 

glac6 A 24 

Goblet E 35 

gorge E 49 

gotltai A 22 

goftter E 39 

grAce A 20 

Gcadus A 18 

grain A 7 

grand A 11 

grand 6Ut A 12 

grandeur A 23 

gravement A 18 

grec A 18 

grenonille A 8 

grondement A 25 

gris A 25 

groase A 8 

grosseur A 8 

grossi A 25 

groupe A 22 

gueuie A 10 

guichet E 24 

guider A 12 

habill^ E 48 

habitation A 23 

habitude E 50 

haleine A 22 

hameau E 58 

hardi A 10 

haidiment A 13 

Harpagon A 20 

hAte A 26 

hiter A 15 

haut E 16 

hautaine A 15 

haute A 22 

hautement E 57 

m A 8 
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6 
15 
6 
8 
2 

20 

25 

24 

8 

13 

9 

2 

9 

2 

8 

7 

3 

9 

10 

10 

7 

8 

6 

24 

9 

14 

21 

8 

16 

7 

6 

1 

2 

3 

8 

6 

6 

1 

9 

9 

1 

1 

9 

8 

2 

9 



hflas A 11 2 

Hercule A 19 6 

h6rita A 9 1 

hermine A 25 9 

heure A 15 4 

hcureux A 18 6 

heurte A 17 5 

homdopathe E 49 22 

homdopathique E 49 22 

homme A 11 2 

honneur A 16 5 

honte A 11 2 

honteuz A 8 1 

Horace A 19 6 

horizon A 22 8 

horizontale A 24 9 

horreur A 14 4 

horrible A 14 4 

horriblcment E 51 22 

hors de prix E 32 13 

h6te\ E 18 6 

h^tea A 8 1 

huit E 17 5 

hulotte A 23 8 

humaine A 12 3 

humble A 18 6 

humeur E 51 22 

hydre A 19 6 

id E 58 26 

id6e A 23 8 

idiotismes E 38 16 

ignorant A 9 1 

ignore A 20 7 

lie A 22 8 

Ufaut E 48 21 

imaginaire A 27 10 

imagination A 23 8 

imaginer A 24 9 

imbu A 27 10 

immediate A 26 10 

immense A 19 6 

immobile A 23 8 

immortel A 13 3 

impetuosity A 24 9 

importante E 48 21 

impossible A 20 7 

impression E 36 15 

imprudence E 51 22 

imprudente A 26 10 

impulsion A 26 10 

inanim^ A 12 3 

inattendus A 18 6 

incertitude A 26 10 

inconsdente A 15 4 

indicateur E 25 9 

indiff^rente A 14 4 

indiquer E 24 9 

indocile A 12 3 

Industrie A 12 3 

in^gal A 19 6 

infiLQiment E 34 14 

ingdnu A 19 6 

inquire E 49 21 

inquietude £39 16 



F^ 

inseparable A 27 10 

insouciance A 26 10 

insulte A 13 3 

instants A 19 6 

instinct A 13 3 

institution A 12 3 

instruire £ 44 19 

instrument £55 24 

insupportable £44 19 

insurrection A 26 10 

interessante £42 18 

interet A 26 10 

intention £50 22 

interieur £53 23 

interpr^tent £43 18 

interrompre £48 21 

intervalle A 22 8 

intraiUble A 12 3 

invariable £ 12 3 

inventant A 18 6 

inventions A 12 3 

inviution £48 21 

ira £ 31 12 

irai £ 33 13 

irez £ 57 25 

isba A 25 9 

Italie £39 16 

Italiens £52 23 

[adis £ 39 16 

ai £ 12 3 

aillissait A 19 6 

*aipeur £ 29 11 

iambe £ 54 24 

[ambes A 10 2 

Janvier E 17 5 

iardin A 19 6 

iaseur A 19 6 

iaune A 25 9 

ielecrois A 10 2 

lemeporte £ 33 13 

le ne suis pas A 12 3 

ietant A 19 6 

jette A 20 7 

letter un cri A 10 2 

ieu £59 26 

ieudi £ 17 5 

ieime A 14 4 

joie A 19 6 

ioU A 8 1 

ionquille A 16 5 

ioue A 14 4 

joujou £58 26 

joiur £ 17 5 

ioiunal £37 15 

joumaux £25 9 

uge A 21 7 

uge A 10 2 

uin £ 17 6 

uillet £ 17 5 

uif £45 19 

uive £ 45 10 

Junon A 19 6 

ura A 8 1 

usqu'i A 7 1 
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jusqu'iceque E 9 1 

jusqu'i la garde A 10 2 

jusqu'au dernier mo- 
ment A 10 2 

jusqu'auz os E 48 21 

juste A 20 7 

justement E 43 18 

justice A 20 7 

kflo E 41 17 

kiosque E{ 25 9 

li-bas A 15 4 

lAche A 11 2 

U-haut A 20 7 

laissant A 24 9 

laisse A 11 2 

laiss6 A 10 2 

laissent A 14 4 

laisserez E 32 13 

laissons A 12 3 

lampe A 18 6 

lan^aient A 24 9 

language A 8 1 

langue E 54 24 

Taoiit A 7 1 

lapidaire A 9 1 

laplupart E 45 19 

large A 8 1 

larme A 15 4 

rart A 12 3 

lasse A 26 10 

latin A 18 6 

Pautre E 57 25 

lavoiia E 26 10 

Ifehant A 10 2 

lecon E 48 21 

16gende E 39 16 

l^er A 19 6 

l^time A 26 10 

lelong A 24 9 

lendemains A 15 4 

lentement A 15 4 

le plus souvent A 27 10 

lequel E 57 25 

Leme A 19 6 

les miens E 48 21 

Icse-po^e E 57 25 

lesqueis E 38 16 

l^thargie A 26 10 

lettre A 16 5 

leur A 22 8 

leurs A 10 2 

lever E 58 26 

liberty A 27 10 

libraire A 9 1 

libre E 54 24 

lieu A 16 5 

ligne A 24 9 

lion A 19 6 

lit E 56 25 

litt^rale E 36 16 

livre E 41 17 

livrfe E 62 23 

loger E21 7 



loin A 23 

loind'id E 29 

lointain A 15 

Londres E 12 

longue A 11 

longtemps A 10 

longuement A 14 

lorsque A 26 

louange E 57 

lou6 E 57 

louez-vous E 21 

loup A 10 

lourde A 11 

louve A 10 

louveteaux A 10 

lu E 37 

lui E 59 

lui-m6me A 20 

lumi^e A 13 

liunineuse A 18 

lundi E 17 

lune A 22 

lustr6 A 18 

M (Monsieur) A 16 

machine 13 

m&choire A 10 

madame E 24 

magasin E 16 

magnifique E 38 

mai E 17 

maintenant A 13 

mais E 9 

mais encore A 26 

maison A 20 

maintenant A 7 

maltre A 18 

majority E 45 

mal A 26 

malade E 51 

maladie E 48 

malilat^te E 54 

mal de goige E 49 

malgr6 A 11 

malheiur A 26 

malheureusement. . .E 9 

malin E 58 

malle E 26 

mangeant E 57 

msLDiM E 44 

manqua A 16 

manque A 13 

manquez E 36 

manuscrit A 9 

mari6 E 42 

marchait A 14 



marchander. 



marche A 

march^ E 

mardier A 

maidi E 

mar6e A 

man E 36 

marin E 39 

marquis A 9 

mam £ 17 



.£ 32 
26 
18 
12 
17 
16 



8 

11 

4 

3 

2 

2 

4 

10 

25 

25 

7 

2 

2 

2 

2 

15 

26 

7 

3 

6 

6 

8 

6 

5 

3 

9 

9 

6 

16 

6 

3 

1 

10 

7 

1 

6 

19 

10 

22 

21 

24 

21 

2 

10 

1 

26 

10 

25 

19 

6 

3 

14 

1 

18 

4 

13 

10 

6 

3 

5 

6 

14 

16 

2 

6 



masse A 26 10 

matemelle E 11 2 

matin A 16 6 

maudire E 69 26 

mauvaise £20 7 

mauvais temps £38 16 

mauz A 11 

m6decin £49 21 

mddedne £66 25 

meilleur £22 8 

meilleur march6 £30 12 

mdlancolie A 23 8 

membre £54 24 

m^me A 14 4 

manager A 12 3 

menez £52 23 

mer A 16 

merci £ 34 

mercrcdi £ 17 

m^e A 14 

mcrveille £ 32 

merveilleuse A 12 

messieurs £ 62 

mesuie £ 31 

mesurer A 12 

m^tforologique £ 37 

m6t6orologiste £ 46 

mettant £ 39 



mettcnt A 21 

mettra E 48 

meurs A 20 

meurt A 10 

meurtrier A 20 

midi £ 66 

midimdnsle quart.. E 66 

mieux A 9 

mil A 9 

militaire £ 50 

miUe £ 17 

milliard £ 17 

million E 17 

minuit A 16 

minute A 14 

miracles A 12 

mis^re A 14 

mod6r6 A 27 

modiste £ 32 

moi £ 59 

moi-mdme £ 36 

moindre A 7 

mois £ 17 

moiti6 A 24 

Molite A 20 

mollesse A 22 

mon £ 68 

mon affaire A 9 

monde A 9 

monnaie £ 27 

monotone £ 42 



Monseigneur. 

monsieur 

monta 

montagne. . . . 

mont6 

monte 



.A 16 
.A 8 
A 22 
.A 22 
.A 11 
.A 17 



6 

14 

6 

4 

13 

3 

23 

12 

3 

15 

20 

16 

7 

21 

7 

2 

7 

25 

25 

1 

1 

22 

6 

5 

6 

6 

4 

3 

4 

10 

13 

26 

14 

1 

6 

9 

7 

8 

26 

1 

2 

10 

18 

6 

1 

8 

8 
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montcz E 41 17 

montia A 22 8 

montraient A 24 9 

montre (noun) E 52 23 

montrer A 27 10 

montre* E 18 6 

moqua A 17 5 

morceau A 7 1 

Morin E35 14 

mome A 24 9 

mort A 10 2 

mortc ..A 24 9 

mortd A 17 5 

Moscou A 24 9 

mot A 18 6 

mots A 8 1 

mouche A 7 1 

mouill6s E 48 21 

mouvement A 22 8 

moyen E 59 26 

moyenne E 30 12 

muette A 14 4 

mugissement A 23 8 

muadens E 43 18 

musique E 42 18 

multitude A 26 10 

mVvoid A 8 2 

m'yvoili A 8 2 

naif A 18 6 

naissant All 2 

narine A 14 4 

nation A 26 10 

nature A 12 2 

naturdlement E 36 15 

naufrag6 A 14 4 

n6 E 11 2 

n^anmoins A 12 3 

n^cessaire A 12 3 

n6gligcr E 50 22 

ncigc A 22 8 

Nto6c A 19 6 

nenni A 8 2 

ncuf E 38 16 

nou6 A 19 6 

Niagara A 22 8 

n'importe E 36 15 

noble A 12 3 

nceud E 39 16 

noir A 14 4 

nom A 11 2 

nonseulement A 26 10 

nord E 23 8 

n6tre E 45 19 

nouez E 51 22 

nourri A 27 10 

nousautres E 36 15 

nouveau A 26 10 

nouvel A 26 10 

nouvelle E 33 13 

novembre E 17 5 

nuage A 16 5 

nue A 22 8 

nuit A 7 1 

uuitetjour A 7 1 



num6ro E 18 6 

objet A 24 9 

oblig6 A 12 3 

obligeance E 26 10 

obscure A 19 6 

obtenir E 53 23 

occupy E 56 25 

octobre E 17 5 

odeur A 8 1 

oeil A 22 8 

oeuf E 68 26 

oeufs E 58 26 

oflfrant A 24 9 

oignon E 59 26 

oiseau A 18 6 

Olympe A 19 6 

ombre A 18 6 

omnibus E 41 17 

ongles A 10 2 

ont E 12 3 

onze E 17 5 

Op6ra E 19 6 

operations A 12 3 

opinion E 44 19 

oppose A 22 8 

opposent A 27 10 

oppression A 26 10 

orient A 22 8 

oracle A 12 3 

orage E 50 22 

orchestre E 42 18 

ordonnance E56 25 

ordonn6e E 57 25 

ordre A 26 10 

ordres A 16 5 

oreille E 36 15 

Orleans E 24 9 

OS E 48 21 

osant A 15 4 

6tez E 48 21 

ouate A 22 8 

oublie E 31 12 

ouest E 37 15 

Oui, monsieur A 16 5 

ouir A 18 6 

ouvert E 25 9 

ouvrage A 26 10 

ouvre A 8 1 

ouvrez E 38 16 

ouvrier A 13 3 

ouvrir E 34 14 

pacte A 11 2 

page A 19 6 

pages A 9 2 

paierai E 19 6 

paire E 18 6 

paisiblement A 26 10 

paix A 15 4 

pAleur A 24 9 

pantelant A 10 2 

papier E 57 25 

paquet E 31 12 

paraitre A 15 4 



PkfeLeMa 

parapluie E 49 21 

par consequent E 45 19 

pardessus £51 22 

pardon E 23 8 

pardonner E 42 18 

pareille E 57 25 

parent E 43 18 

parente E 42 18 

parfait E 38 16 

Paris E 9 1 

parle E 11 2 

parte E 58 26 

parient E 11 2 

paries E 11 2 

parlais A 20 7 

paries-vous E 10 2 

parlions E 51 22 

parlous E 11 2 

panni E 50 22 

paroisse A 15 4 

pars E 40 17 

par suite E 46 20 

part A 21 7 

partie A 13 3 

partielle A 26 10 

partir E 9 1 

partira A 16 5 

partons E 27 10 

partout A 13 3 

pas A 12 3 

passage A 23 8 

passe A 17 5 

passe E 39 16 

passer A 14 4 

pas un A 7 1 

pAte E 57 25 

patissier E 57 25 

patriotcs A 27 10 

patron E 22 8 

pauvre E 33 13 

payer E 18 6 

pays E 57 25 

pa>'sage A 24 9 

pecore A 9 2 

peigne E 30 12 

peine E 34 14 

pendrai A 21 7 

pendfe A 21 7 

penetrer A 12 3 

pense E 13 3 

pensee A 27 10 

pensent E 13 3 

pcnser A 10 2 

penses £ 13 3 

pensez A 13 3 

pensive All 2 

pensons £13 3 

perche A 8 1 

perdait A 22 8 

perdu A 10 2 

peri A 10 2 

perle A 9 3 

personne A 20 7 

pesante A 26 10 

petit A 7 1 
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pcuipeu A 22 8 

peu de temps £34 14 

pcuple A 26 10 

pcur E 29 11 

peut E 10 2 

pcuvent A 23 8 

pcux E 10 2 

ph^nix A 8 1 

phrase E 12 3 

pied A 22 8 

pieds A 26 10 

pinc6 A 14 4 

pis E 52 23 

piti6 A 14 4 

place E 28 11 

plaignant A 14 4 

plaine A 25 9 

plaisanterie E 42 18 

plaisantez E 51 22 

plaira E 38 16 

plaisir E 36 15 

plandte A 24 9 

plante A 12 3 

plants A 24 9 

plate-forme A 24 9 

plein A 9 2 

pleura A 15 4 

pleurer A 11 2 

pleuvc E 38 16 

pU A 24 9 

ployant A 22 8 

pluie E 38 16 

plumage A 8 1 

plus A 8 1 

plusieurs A 16 5 

po^le E 59 26 

po^te E 57 26 

poids E 41% 17 

poignard^ A 16 5 

point du tout A 16 5 

poitrine E 54 24 

pAle A 24 9 

poll E 52 23 

police E 53 23 

politique A 26 10 

pont E 29 11 

port A 16 6 

porta A 9 1 

portals A 19 6 

porte E 34 14 

porter A 27 10 

Porte Saint Martin . .£ 28 11 

porteur E 18 6 

portez E 18 6 

poseur E 44 19 

possesseur All 2 

poste de police E 53 23 

potence A 21 7 

potion E 67 25 

poudre A 10 2 

poumons E 66 24 

pouls E 66 24 

pour ainsi dire A 12 3 

pourboire E 27 10 

pourquoi E 11 2 



F^ 

pourraient E 21 

pourrais E 21 

pourrait E 21 

pourriez E 21 

pourrions E 21 

pourrir A 14 

pouisuivent A 26 

poursuivre A 10 

pourvoyeur A 16 

poussait A 22 

poussidre A 24 

pouvez E 10 

pouvons E 10 

pratique E 32 

pr6c6der A 22 

pr^ction E 46 

prefecture E 53 

preferable E 45 

premier A 9 

premitoclasse E 26 

prenant A 20 

prend E 24 

prendre A 13 

prendre le frais E 66 

prendre mesuze E 31 

prendrez E 39 

prends E 22 

prenez E 28 

prepare A 26 

prtede A 18 

prted'id E 29 

presence E 36 

presente A 24 

presider A 26 

presque A 18 

presse E 36 

pret A 27 

preter A 7 

pretense A 7 

pretention A 26 

pretre A 18 

prevenu A 27 

prev6t A 21 

priant A 7 

prier A 11 

prince A 9 

principal A 7 

prindpe A 27 

printemps A 26 

pris A 10 

prisfroid E 48 

prit A 24 

prive A 20 

prix E 18 

prix fixe E 32 

probable E 37 

probablement E 42 

prochain E 42 

proche E 43 

prodigieuz A 24 

profonde A 22 

profondement E 66 

proie A 8 

prolongeaient A 23 

promenade A 16 
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7 

7 

4 

10 

2 

6 

8 

9 

2 

2 
13 

8 
20 
23 
19 

1 

9 

7 

9 

3 
24 
12 
16 

8 
11 
10 

6 
11 
15 

9 
10 

6 
14 
10 

1 

1 
10 

6 
10 

7 

1 

2 

2 

1 
10 

9 

2 
21 

9 

7 

6 
13 
16 
18 
18 
18 

9 

8 
24 
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8 

6 
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promets E 36 

promis E 60 

prononce E 13 

prononcent E 13 

prononcer E 12 

prononcera E 19 

prononcerai E 19 

prononceras E 19 

prononcerez E 19 

prononcerons E 19 

prononceront E 19 

prononces E 13 

prononcez E 13 

pronondation E 11 

prononcons E 13 

propos A 19 

protectrice A 16 

protestant E 46 

proverbe E 46 

province E 39 

prudent E 49 

puis A 11 

puisque A 10 

puisae A 26 

pupitre A 18 



quand A 7 

quarante E 17 

quaranteetun E 17 

quarante-deux E 17 

quart E 62 

quartorze £ 17 

quatre E 17 

quatre-vingt E 17 

quatre-vingt-un E 17 

quatre-vingt-dix....E 17 
quatre-vingt-onze. ..£ 17 
quatre-vingt-douze. .£ 17 
quatre-vingt-tieize. .£ 17 
quatre- vingt-qua- 

torze E 17 

quatre-vingt-quinze. .£ 17 
quatre-vingt-sdze. . .£ 17 
quatre-vingt-dix- 

8q)t E 17 

quatre-vingt-dix- 

huit E 17 

quatre-vingt-dix- 

Dcuf £ 17 

que £ 9 

qud £ 68 

qudconque £ 37 

qudque A 7 

qudque chose £ 44 

qudques A 16 

quelque temps A 16 

quelqu'un £ 34 

querir A 20 

qu'est-U A 20 

question A 20 

qui A 20 

quitter £ 35 

quoique A 18 

qui que ce soit A 20 

quinze E 17 



14 

22 

3 
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6 
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6 
6 
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4 

19 

19 

16 

21 

2 

2 

10 

6 

1 
6 
6 
6 
23 
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6 
6 
6 
6 
6 

6 
6 
6 



5 
1 

26 

16 
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19 
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14 
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14 
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quitte A 10 2 

rabattre £ 32 13 

labbin E 45 19 

laoonter A 12 3 

nil A 25 9 

raiaonn^ A 26 10 

Hie A 15 4 

raznage A 8 1 

rang A 24 9 

lapide E 41 17 

rapidement E 14 4 

rapporte A 8 1 

rare E 34 14 

ravissante A 22 8 

rayon A 13 3 

r6chaufifant A 18 6 

tOGois £ 56 25 

reoonnaissance £57 25 

recucs A 26 10 

referma A 15 4 

refermant A 10 2 

rffonnc A 26 10 

icfroidi A 15 4 

refioidia £ 48 21 

refuse A 24 9 

regud A 11 2 

regardes £38 16 

r^gixne A 26 10 

rtgle £45 19 

rtgies £ 12 3 

i^gnait A 25 9 

regret £ 35 14 

regrette E 34 14 

regrettent A 27 10 

reine A 22 8 

relation A 16 5 

relief A 24 9 

religion £ 45 19 

remarqu6 £44 19 

remarquer A 12 3 

remdde £ 49 22 

remerde £25 9 

remet £ 33 13 

remettrez £ 34 14 

remiflc E 52 23 

Renaissance £28 11 

renard A 8 1 

rencontre A 16 5 

recontr^ £ 34 14 

rendant A 20 7 

rendia A 25 9 

rendre A 12 3 

rendfl-moi A 20 7 

renouveler £ 35 14 

rentre A 26 10 

rentrei E 56 25 

renverse A 26 10 

r6pandu A 10 2 

reparaissait A 22 8 

rtp^tait A 22 8 

rtp^tcr £ 14 4 

rtpond £57 25 

t€poodit A 14 4 

repoB A 23 8 



FkfeLe 

reposait A 22 

repose E 55 

repos6 A 10 

reprendrait A 8 

r^udre A 10 

respiration £ 55 

respirer E 53 

ressemblaient A 22 

ressemblance £ 44 

ressentir A 22 

ressusdter A 20 

rester £ 9 

r6tabli £ 33 

retarde A 26 

retirer £ 48 

retomb^ A 15 

retraite A 10 

r6ussit A 16 

reveille A 26 

revenait A 16 

revenez-vous A 18 

reviendrai £ 35 

revoir £ 35 

revolution A 26 

res-de-chauss^e £ 21 

rfa^torique A 12 

rhume £ 49 

ride A 14 

rien A 14 

rien du tout £ 45 

rire A 21 

riviire A 22 

Rivoli £ 28 

robe E 38 

roc £58 

roche A 19 

rocher A 11 

roi A 16 

rond £ 16 

zondina A 24 

rose £ 58 

roseau £ 59 

rossignol A 19 

r^ti A 16 

rouge A 14 

rouler A 10 

rouss&tre A 24 

route A 24 

Touvre A 18 

royale £ 28 

rue E 28 

sable A 10 

sac de voyage £ 41 

sages A 9 

Saint-P^tersbourg. . .A 24 

saisi A 10 

saisit A 16 

saison A 7 

sait A 20 

salle £ 54 

salle d'attente £ 24 

salon £ 22 

salue £ 36 

samedi £ 17 
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8 


sang 


. . . . A 10 


2 


?A 


sans cesse 


A 18 


6 


2 


sansdoute 


....A 21 


7 


1 


sans peine 


....£ 36 


16 


2 


saBt6 


....£ 48 


21 


24 


satin 


....A 22 


8 


23 


sauraient 


A 23 


8 


8 


sauvage 


....A 11 


2 


19 


sauver 


A 10 


2 


8 


savait 


A 16 


6 


7 


savane 


....A 22 


8 


1 


savant 


....A 18 


6 


13 


savez 


....A 11 


2 


10 


savcz-vous 


...£15 


4 


21 


savoir 


....£ 58 


26 


4 


scftne 


...A 22 


8 


2 


saence 


.. A 12 


3 


5 


scnipulcuse 


. . .A 12 


3 


10 


sdcher 


...£48 


21 


5 


secondedasse... 


...E 25 


9 


6 


se croiser 


...A 10 


2 


14 


sefaire 


...A 8 


1 


14 


seigneurs 


...A 9 


2 


10 


sein 


...A 22 


8 


7 


seue 


...E 17 


5 


3 


sel 


...E 58 


26 


21 


selon 


. . . A 13 


3 


4 


if maine ....... 


...£ 17 


5 


4 


sembla 


...A 8 


1 


19 


semblable 


...E39 


16 


7 


semblait 


...A 22 


8 


8 


semble 


...A 24 


9 


11 


semblez 


...A 8 


1 


16 


sens 


...A 18 


6 


26 


sensible 


...A 24 


9 


6 


sent 


. . . A 14 


4 


2 


sente 


...E 62 


23 


5 


sentez 


.. E 55 


24 


5 


aentier 


...A 24 


9 


9 


gf ntiTTIfTlt . . . 1 i i 


...E 45 


19 


26 


86pai^ 


...£45 


19 


26 


sept 


...E 17 


6 


6 


septembre 


...£ 17 


6 


5 


serait 


. . . A 12 


3 


4 


se recoucher 


...A 10 


2 


2 


serem 


. . . A 19 


6 


9 


s^euse 


...£49 


21 


9 


sermon 


...A 12 


3 


6 




...A 20 


7 


11 


servile 


...All 


2 


11 


aervir 


...A 12 


3 




seul 


...A 7 


1 


2 


sifcde 


...E34 


14 


17 


sifflet 


...E27 


10 


2 


signal 


...£27 


10 


9 


signal6 


...A 13 


3 


2 


signification.... 


...£36 


16 


5 


signifie 


...E 15 


4 


1 


signifient 


...E 16 


5 


7 


silence 


...A 11 


8 


24 


silendeuae 


....A 16 


4 


9 


sQendeuz 


....A 19 





8 


s'ilvous plait... 


....£24 





15 


smuofiit^ 


....A 24 





5 


sinistve 


....A 10 


2 
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atz E 17 

sous A 19 

sceur E 35 

soif E 39 

soigneuaement E 65 

aoin A 20 

soir A 18 

8ois E 35 

aoit A 24 

soixante E 17 

floizante et un E 17 

soizante-dix E 17 

floizante et onze E 17 

floizante doiize E 17 

BoUiintc-treize E 17 

soix^jiteHiuatoize. . .E 17 

floixMite-<iuinz€ E 17 

aouante-sebe , ... .E 17 
soizante-dii-sept. . . .E 17 

aoixante^ix-hult E 17 

8oizante-diz neuf... .E 17 

aoleil E 59 

flolide E 33 

solitaire A 22 

flolitude A 22 

flombre A 10 

sommeil A 15 

sommes E 11 

son E 44 

flongeais A 18 

flonnait A 15 

Sonne E 50 

8onn6 E 34 

sonnent E 50 

flonner A 15 

sonnerai E 48 

sons A 25 

flont E 11 

sort A 11 

sorte E 18 

flortes A 12 

sortez E 54 

flortir E 30 

sortons A 20 

souffle A 13 

flouffrance A 15 

souffre A 11 

souffrir A 10 

souhait A 16 

soulagea A 16 

floupcon A 20 

floupa A 16 

souper A 16 

soupir A 19 

flourd A 23 

flouspeu E 35 

sous ses pieds A 10 

souvenir A 18 

souvent A 18 

souviens E 38 

apodal E 41 

spectacle A 22 

^lendide A 18 

square E 29 

station £ 40 



6 
3 

24 

12 

7 

3 

4 

2 

2 

5 

5 

7 

5 

5 

6 

8 

14 

2 

6 

6 

16 

17 

8 

6 

11 

17 



stoique A 15 

studieuse A 11 

suaire A 24 

subir A 10 

subit A 23 

sublime A 11 

submergea A 18 

subsister A 7 

succ6der A 26 

succ^ A 26 

sud E 37 

sueur A 14 

suffisamment E 11 

suis E 11 

suis-je A 8 

Suisse E 59 

suite A 26 

suivais A 19 

suivait A 22 

suivant A 15 

suivez E 28 

suivrai E 50 

suivrez E 36 

sujet E 38 

superflu A 12 

8up6rieure A 13 

suppI6ment £ 25 

supplie A 21 

support A 20 

supporterai A 16 

suppose E 56 

supposer E 46 

sihiement A 12 

surle point E 40 

surmontaient A 12 

surpris A 10 

surprise E 57 

sur terre A 11 

survivrai A 17 

su^)ens A 26 

syllabc E 12 

synagogue E 45 

^ysttoe A 18 

table A 16 

tableau A 23 

tAche A 11 

Tacite A 18 

taiUe E 48 

tailleur E 38 

tandisque A 18 

tani^re A 25 

tant6t A 22 

tapis A 25 

tapiss^ A 16 

tard E 58 

tardera E 34 

tarif E 27 

tasse E 39 

tax6 A 27 

teinte E 30 

telescope A 24 

tenailles A 10 

tcnait A 8 

tendre A 14 
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4 


t^nibic 


....A 22 


8 


2 


tenez 


. . . .E 67 


25 


9 


temple 


....E45 


19 


2 


temps 


....A 20 


7 


8 


terre 


....A 11 


2 


2 


terroris6 


....E39 


16 


6 


tAte 


....A 14 


4 


1 


th^Atre 


....E28 


11 


10 


thteie 


. . . . A 18 


6 


10 


th^ologiens 


....A 12 


3 


15 


Th6ophile 


....A 24 


9 


4 


Tb€a6t 


. . . . A 19 


6 


2 


tint 


....A 8 


1 


2 


tottette 


....E30 


12 


2 


toujours 


....A 18 


6 


26 


tombe 


....A 17 


5 


10 


tomber 


....A 8 


1 


6 


tome 


....E 58 


26 


8 


tonner 


....E 47 


20 


4 


tonnerre 


....E 47 


20 


11 


touchant 


....A 16 


6 


22 


toucher 


. . . .A 15 


4 


15 


toujours 


....E 12 


3 


16 


toiu: & tour 


....A 22 


8 


3 


toumait 


....A 17 


5 


3 


toume 


. . . A 16 


5 


9 


toumto 


....E43 


18 


7 


toumer 


....A 12 


3 


7 


toumez 


....E55 


24 


5 


tous 


...A 26 


10 


25 


tousles jours... 


...A 12 


3 


20 


toussez 


...E 64 


24 


3 


tout & coup.... 


....A 14 


4 


17 


tout droit 


....E 24 


9 


3 


tout le monde. . . 


...A 21 


7 


2 


tous trois 


. . .A 10 


2 


25 


tout de suite .... 


....E23 


8 


1 


tout le reste 


....A 11 


2 


5 


toutes 


. . . .A 13 


3 


10 


tout va bien.. .. 


. . . . A 16 


6 


3 


tra^ant 


....A 24 


9 


19 


trace 


....A 25 


9 


6 


traduisez 


....E37 


16 




train 


....E 9 


1 


5 


trainer 


....E64 


24 


8 


trait 


. . . . A 13 


3 


2 


traltre 


....A 20 


7 


6 


tranquille 


. . . .A 15 


4 


21 


transporte 


....A 24 


9 


16 


travaillaiff 


A 18 


6 


6 


travaille 


....A 27 


10 


9 


tra vauz 


....A 26 


10 


8 


traverser 


. . . . A 10 


2 


9 


traverses 


E 29 


11 


5 




....E 17 


6 


26 


tremp6 


....E 48 


21 


14 


trente 


....E 17 


6 


10 


trenteet un. ... 


....E 17 


6 


16 


trcnte-deux 


....E 17 


6 


10 


tr^passa 


. . . . A 15 


4 


12 


trAs 


....E 58 


26 


g 


triste 


A 24 


9 


2 


trois 


....E 17 


6 


1 


troisitoe 


....E 21 


7 


4 


tromper 


....£28 


11 
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....A 14 


BHOa 

4 
6 

9 

7 
5 
7 
9 
18 

26 

10 

26 

4 

9 

3 

1 

21 

3 

6 

3 

6 

10 

9 

6 

19 

6 

17 

7 

9 

18 

19 

1 

20 

6 

6 

6 

4 

10 

16 

8 

1 

5 

3 

15 
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...A 7 


1 

15 

1 

15 

9 

6 

9 

16 

7 

2 

2 

2 

2 

4 

2 

22 

10 

25 

25 

18 

2 

6 

20 
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17 

19 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

10 

6 

8 

4 

14 

14 


vit 


AS 1 


trou va 


....A 17 


verbe 

vermisseau 

verrez 


...E37 
...A 7 
...E 36 


vitc 


E 14 


4 


troublait 


....A 25 
....A 20 
E 16 


vive 


A 19 


5 


trouble 


Vivienne 

vi vre 


E 28 

... E 58 


11 


trouve 


VerBailles 

versant , 


...E 24 
...A 18 


26 
26 


tpouvcr 


....A 20 
E 25 


VOBUX 


.... E 59 


trouverez 


verte 


...A 25 


void 


.... A 16 


5 




....E 42 
E 58 


vfitement 

veuille 

veulent 

veut 


...E38 
...A 20 
...E 10 
. E 10 


voie 


A 11 


2 




voile 


A 22 


8 


im.t.. t^ ....... 


voiia 


A 8 


2 


xinAnimit^ 


A 26 


voisin 


.. A 9 


1 


une .... 


E 58 


veuve 


. A 10 


voisinc 


.. . A 7 


1 


une f ois 


....A 14 
....A 25 
....A 12 


yrewx w 


...E 10 


voiture 


E 20 


7 


uniforme 


vibration 

vie 


...A 15 
...A 11 


voir 


A 11 


2 


uni vers 


voit 


A 26 


10 


unoBuf 

UnTel 


....A 8 
E 48 


vieiUe 

vieilli 

viendrai 

viendrez 

Vienne 

vient 


...E 49 
...A 26 
...E 67 
...E 56 
...E 43 
...A 10 


vol 

volaient 


A 21 

A 19 


7 
5 


vofurc ..... a 


A 12 


voleur 


A 20 


7 


us6 


....A 18 
....A 12 

E 18 


vont 


E 18 


6 


utile 


voudraient.... 

voudrais 

voudrait 

voudriez 

voudrions 

voulait 

voulez 

voulez-vous. . . 

voulons 

voulu 

vous 


E 16 

E 9 

E 16 

....E 16 
... .E 16 
....A 14 

E 9 

....E 9 
....E 10 
... .A 10 
....E 59 


5 
1 


va 


vieux. ........ 


A 19 


5 


vadllcr 

vaKue 


....A 26 
A 24 


vilain 

village 

ville 

vin 


...E 46 
...A 15 
...E 40 
...E 44 


5 

5 


vaguement 

vain 


....A 19 
E 44 


4 
1 


vais 


. . .E 18 


vingt 

vingt et un 


...E 17 
...E 17 


1 


valable 


....E40 
....A 20 
....A 24 
....E 43 
....E 44 
E 9 


2 


valet 

vall6e 


vingt-deux 

vinirt-trois . . 


...E 17 
E 17 


2 
26 


valse 


vingt-quatre 

vingt-dnq 

vingt-dnqui&ne.. 
ving;t-six 


...E 17 
...E 17 
...A 16 
...E 17 


vovaire 


A 12 


3 


vaniteux 

vaoeur 


voyageur 

voyageurs 

voyaient 

vraiment 


....A 11 
....E 27 
....A 27 
....E 44 


2 

10 


variable 


....E46 
E 18 


10 


vas 


vingt-sept 

vingt-huit 


...E 17 
. ..E 17 


19 


vaste 


A 19 


vue 


....A 24 


9 


vaut 


E 18 


vingt-neuf 


. ..E 17 


wagon 

wagon-lit 

yacht 

veux ........ t . • 


....A 24 
....E 25 

....E 59 
... .A 10 




veill6e 

veiller 


...A 14 
...A 26 
...E 39 
...A 22 
...A 7 
...E 17 
...A 12 
....E37 


vinrent 

vint 


...A 16 
...A 16 


9 
9 


velours 

velout^ 


violait 

Virgile 

vis 


...A 26 
...A 19 
...A 22 


26 
2 


venant 


z^le 

z6\6 

zone 


....E59 
....A 27 
....£59 




vendredi 


visage 


...A 14 


26 


venin 

vent 


visible 

visite 


...E 34 
...£34 


10 
26 
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